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THE FLATEY BOOK MANUSCRIPTS. 


Ss] TEPHEN HANSEN (Stephanius), who edited Saxo in 1644 and 
v| served as Royal historian in Denmark, died in 1650. Upon his 


Sveinsson to succeed him as Royal Danish Historian. Brynjulf 
was born at Holt, Iceland, in 1605 and died in 1675. He declined to accept 
the post of honor offered him, as he was indisposed to abandon various other 
literary works on which he was engaged; but he promised the king to do 
what he could to collect manuscripts and other monumental works in Iceland. 
This agreeable duty was accordingly assigned to him. 

One of the first acts of the Bishop was to request all people residing in 
his diocese who owned manuscripts to turn them over to the King as a gift 
or for pay, either the original or a copy thereof. Many valuable manu- 
scripts were secured in this way, but the most important as well as the most 
beautiful one was a magnificent parchment, of large folio size, which was 
owned by Jonas Torfason. Jonas Torfason resided on Flatey (Flat Island), 
a fertile island in Breidafjord, where Bishop Klæng of Skalholt had estab- 
lished a cloister in the year 1172. This cloister was in 1184 removed by 
Klæng's successor to Helgafell, on the coast of Iceland. The owner was utterly 
unwilling to part with this parchment, until the bishop made a personal visit 
and appeal to him. As a result of this visit Jonas Torfason made a present 
of the parchment to the bishop, whereupon the latter in return exempted Jonas 
from paying ecclesiastical taxes on his land. 

From the house of its owner the manuscript got the name Flateyjarbok, 
that is, the Flat Island Book. Presumably the manuscript had been in the pos- 
session of the Jonas Torfason family for some time; for the Saga of Olaf 
Trygvason, published at Skalholt, in Iceland, in 1688, contains an appendix 
copied from an old document, the date of which could not be later than the 
close of the 15th or at the beginning of the 16th century. At the end of this 
old document it is stated that Olaf was King when the Flatey book was writ- 
ten, in 1387. From this we draw the conclusion that the parchment was known 
by this name before it came into the hands of Bishop Brynjulf Sveinsson. On 
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the other hand it could not have been written in the Flatey cloister, as this had 
been moved long before and at the date mentioned was Helgafell cloister. 

The parchment itself contains satisfactory information in regard to its 
origin both as to authorship and locality. On the first page we read: “The 
owner of this book is Jon. Hakonson.” The work, which comprises 1700 folio 
pages, contains a variety of matter almost equal to a scrap book. The first 
pages introduce songs, followed by a historical description of how Norway 
was settled. At the conclusion of this account occurs personal reminiscences 
of Erik Vidforle and Olaf Trygvason, with short stories in which these two 
characters have a part. Thereupon follows the Saga of Olaf Haraldson the 
saint, with short stories, and the Saga of the Jarls of the Orkneys. Succeed- 
ing in regular order are Sagas of Kings Sverre, Hakon, the old, and the latter’s 
son Magnus. Next following is a short story of Einar Sokkason, of Green- 
land, and of. Helge, and of Ulf the bad. 

Finally come the annals of the creation of the world down to our time. 
The priest Jon Thordson wrote the story of Erik Vidforle and both the Olaf 
Sagas; but the priest Magnus Thorhalson wrote what follows and also what 
goes before, and revised the whole, thus dedicating the work: “May God Al- 
mighty and the Virgin Mary bless both the one that wrote and the one that 
dictated !” 

As the author of this dedication states that the annals written by the priest 
Magnus Thorhalson went down to the time of writing, he must have been a 
contemporary of the writers of the manuscript. The annals end with the year 
1395. 'Thus we have an exact statement in regard to the time when the parch- 
ment was completed and we also have in the document itself perfect evidence 
as to when it was begun. In one of the first stories we read: “Hakon's son 
Olaf was King when this book was written and 1387 years had passed since the 
birth of our Lord Jesus Christ.” This parchment was originally bound in a 
single volume, but is now in two volumes, for easier handling. 

Selected from these are pages bearing upon the Greenland discoveries and 
Vinland settlement which are reproduced and translated in this work. They 
contain the story of Erik the Red’s discovery and settlement of Greenland, of 
Bjarne Herjulfson’s glimpses of America on his way to Greenland, and the 
voyages by Leif, Thorvald, and Thorstein Erikson, and also of Thorfin and 
Gudrid. 

The Flateybook parchment is kept in the Royal Library in Copenhagen, 
where the writer has repeatedly seen and carefully examined it. It is one of 
the most beautiful manuscripts, on parchment, to be found anywhere. It is 


- 


6 


written by a master of penmanship, and the initials, as the reader will see, are 
rare examples of the penman's art. i 

The other manuscript which tells us of the Vinland voyages is the so-called 
Hauksbook, giving the story of Thorfin Karlsefne. This equally exquisite 
parchment is preserved in the so-called Arna-Magnæan collection in Copenha- 
gen, which is a part of the Copenhagen University Library. The date of this 
manuscript is not older than 1299, or later than 1334. Hauk Erlendson died 
this latter year and there is substantial evidence that the manuscript was writ- 
ten partly by him and partly by his scribes, the parchment showing at least 
two other penmanships besides Hauk’s, from whom an autograph letter is 
still preserved. 

The Hauksbook takes its name from the powerful and distinguished Nor- 
wegian who lived in the early part of the 14th century. His father was Er- 
lend Olafson the Strong, who had served as lawman and sysselman in Iceland, 
and whose death occurred about 1312. Hauk's mother was an Icelandic 
woman. In the year 1295 he was chosen lawman in Iceland, but about 1299 
he moved to Norway where he held the office of lawman for a number of years. 
In 1302 he became a member of the King’s cabinet; in 1304 he was knighted, 
and subsequently he made a number of voyages to Iceland on missions for 
King Hakon. In 1319 he was one of the Norwegian representatives who con- 
cluded a treaty of union between Norway and Sweden, making Magnus Erik- 
son King of both countries. He died in Bergen, Norway, about the year 1334. 

This Hauk Erlendson took a deep interest in Norse history and literature, 
and as a scholar he rendered most valuable service by making excellent and 
highly critical copies of laws and Sagas. Some of these are still extant in the 
so-called Hauksbook preserved in the Arne-Magnæan department of the Uni- 
versity Library in Copenhagen. This choice parchment contains the Landnam- 
abok, the Kristnisaga, the Saga of Thormod Kolbrunarskald, the Thorgeirs 
Saga, parts of the Skjoldunga Saga and of the Trojumanna Saga, a Norse 
version of Merlin’s Prophecies and, what is of special interest in this connec- 
tion, the account we give in this volume in facsimile of Thorfin Karlsefne’s 
voyage to Vinland. It will thus be seen that this precious manuscript dates 
back to the beginning of the 14th century. 

Publication of these thoroughly authenticated documents, with translations, 
must compel acknowledgment of the truth of the claim that during the 10th 
and 11th centuries Norsemen discovered and visited a great extent of the east- 
ern coasts of North America. These documents will doubtless also lead to 
the conviction that for four centuries, immediately following the discovery, in- 


tercourse between Greenland, Iceland and Vinland was never entirely discontin- 
ued. The main fact is certain and undisputable. On the other hand, there are 
in them, as well as in all other ancient writings, certain portions of the narra- 
tive which are obscure, and which it will devolve upon future scholars to clear 
up. On this account we think we render a very important service in publish- 
ing the original sources of information, viz., the ancient manuscripts them- 
selves, so that all may have the opportunity to consult them and to form their 
judgment as to the accuracy of the interpretations given. The evidence pre- 
sented in this work proves beyond dispute that the coast of North America was 
discovered in the latter part of the 10th century, immediately after the discov- 
ery and settlement of Greenland by the Norsemen, and that this coast was 
visited repeatedly by men in the 11th century, and likewise by colonists and 
exploring expeditions in the 12th and 14th centuries. 

But even this is not all. These Northern antiquities also show that Chris- 
tianity was introduced in America, not only among the Norsemen, who settled 
in Vinland and other places, but probably also among the natives, that the 
Norsemen found there. 

Finally there is a chain of evidence making it highly probable that Colum- 
bus had knowledge of the Norse voyages and was guided by this knowledge 
on his ever-memorable voyage in 1492. 

With regard to traces of the residence and settlement of the Norsemen 
on this side of the Atlantic in the 10th and succeeding centuries, we may con- 
tent ourselves for the present by referring the reader to the facts as stated in 
the Vinland Volume of Norrcena. The matter will doubtless never cease to be 
a subject for interesting study and investigation by both European and Amer- 
ican scholars. 

In the meantime our text books on American history will continue to tell 
our school children of Bjarne Herjulfson, the first European whose eyes be- 
held the New World. Our sons and daughters will be taught that Leif Erikson 
was the first white man who turned the prow of his ship to the west and landed 
upon the shores of this vast continent; nor shall Thorvald Erikson, the first 
European, and the first Christian buried beneath American sod, be forgotten. 
We shall not forget Thorfin and Gudrid, who established the first European 
colony in the western hemisphere, nor their infant son Snorre, the first child 
of European blood to open his eyes in the New World. 


RASMUS B. ANDERSON. 
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THE FLATEY BOOK. 
Icelandic Text. 


rokr hinn raude, son hans, forw af Jadru til) Islanda, firir vigo sakir: Þa var udal 

bygt Island. Þeir bulggw fyst ot: Draungum) w Hornnstrondum. Dor andadix 

st Porualldr: Rirekr fek) bo) Porhilldar, dottur Jorundar ok; Þorbiargar knarrar bringu), 

er pa atti Porbiormy hinn haukdalskv. Redast) Æirekr Po) norda ok) bio 

ol Rirckstodum, hào) Uatahornne). Son Mireks ok) Porhilldor het Läfr. En. 3 
eftir vig Eyuufs soars ok) hølmgaungw Hrafns war Airckr gerr hrou 

or Hauka dal. For han) urstr til Bradu fiardar ok bio j Öxney ou Birekstodum. Hor le 

du Porgesti) seirstökka ok) nadi eigu; ham kallade tu. Padar af gerdaurast deilur ok) 
bardagar med Beim) Porgesti) sem segirj sogw Æireks. Styrr Porgrums son wittuÆireki at 
molum), ok Eyuufr or Suiney oko synir Branw or Alita firde ok) PorbiormuTifils .......... 10 
son). Erv Porgestlingum) vætti) synir Dordar glis ok) Porgeir or Hijtar dav 

Ae. word) sekr oJ Pornes pinge. Bio Mirekr pw skip sut hafs j Mircks — 

eru er ho uar buinn, fylgdu. þeir Styrr hora vb m eyiar. Eirekr sagde/ 

Pan, at han atado at Wita lanm þess, er Gunnbiornw sov) Ulfs krakw so, 

er rak) ueste um haf, pa er har fann Gumnbiarnar sker. Kueuu hand Hg 15 
tr mundw kitu til) vino sinna), f han fynde landið. Arc sigldu undan Sru- 

Ur toklu. Han fann landit ok) kom wa ab pul, par senu how kallade Mid- 

okul; sw heitur nw Bloserkr. Har for pou Padari suðr med tandinw al 

Vio), ef padan weer byggiundo landi. Haw war hiruv fystu var j Bireks — 

ey), nær midru hine; eystru bygd. Um uori eftir for ha til Æireks ftardar ok! .......... 20 
tok) ser Par bw stad. How for boat: sumar j hina uestru ubygd ok) gaf 

vida) érnefniv. Hox uar annan wer j Homan uit Hrafruns grup; 

hiv Pridi sumarið for Tou OU Islands ok) kom skipe sinw j Brida fiordu Han/ 
klade landiv, þat er hafde fundit, Grænlandu, puiat hanw kuat, pat mundu 

fyso mau þangað, er landit hei wel. Æirekr uar a Islande um wetruv,av om/....25 
sumwrw eftir for haw at bygi landiv; han bio j Bratt hid j Æireks fürde. 

Suo segia) frodir menn, at w pur suna sume, er Mirekr roude for at by - 

ggiw) Granland, po for halfr fiorde tögr skipa) ór Braida firde ok) Borgar 

firdo, av fiorian) kuomurst rt þarugat/; sumu rak) aftr, av sum) ty - 

Musset, Pat wor xv uerum), fyr ev kristnu uar lögtekiru w Tslomdw; ol. 30 
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THE FLATEY BOOK. 
Danish Translation. 


rik den Råde, hans Sön, drog fra Jæderen til Island, for Drabs Skyld. Da var vidtom 

bebygget Island. De boede först paa Drange ved Hornstrand.. Der död,- 

e Thorvald. Erik ægtede da Thorhild, Datter af Jórund og Thorbjerg Knarrorbringa, 

som da havde ægtet Thorbjörn den Hökdölske. Drog Erik danordfr og boede 

paa Eriksstad ved Vatshorn. Eriks og Thorhilds Sön hed Lejf. Met ꝶ : 5 

efter Eyulf Sórs og Holmgang-Rafns Drab blev Erik forvist bort 

fra Hökedal. Drog han vestlig til Breidafjord og boede paa, Oxnö paa Eriksstad. Han laan - 

te Thorgest Sædeståtter og fik dem ikke tilbage, han krævede da. Deraf kom Tvist og 

Slagsmaal med Thorgestlingerne, som fortælles i Eriks Saga. Styr Thorgrimssón ydede Erik Hjælp i 
Sagen, og Eyulf fra Svinó og Brands Sönner fra Alptafjord og Thorbjörn Mfus - 10 
són. Men Thorgestlingerne stöttedes af Thord Gellers Sonner og Thorgejr fra Hiterdal. 

Erik blev fredlös paa, Thornes Ting. Gjorde Erik da Skibet sit sejlklart i Eriksvaag , 

og da han var færdig, fulgte Styr's ham ud om Gerne. Erik sagde 

dem, at han agtede at lede det Land op, som Gunnbjörn, Ulf Krages Sön, saw, 

da [han] drev vestpaa over Havet, dengang at han fandt Gunnbjörns Skær. Sagde, han til - ........... 15 
bage monne drage til Vennerne sine, hvis han fandt Landet. Erik sejlede bort fra Sn - 

efjæld, Jökel. Han fandt Landet og kom ude fraind til det, som han kaldte Midt- 

jokel, den hedder nu Blaaserk . Han drog da derfra sonder med Landet for at 

söge, om dersteds Landet var bebyggeligt. Han var hin förste Vinter paa Eriks - 

6 nær Midten af den östreBygd. Om Vaaren derefter drog han til Eriksfjord og Pine. 20 
tog sig dér Bolig. Han drog den Sommer til den vestre Ubygd og gav 2 
rundt om Stednavne. Han var den anden Vinter paa Holme ved Rafnsgnipa ; men 

den tredie Sommer fór han til Island og kom med sit SkibtiLBrejdafjord. Han 

kaldte Landet, som han havde fundet, Grönland, thi han sagde, det monne 
trække Mænd derhen, naar Landet hed, smukt. Erik var paa Island om Vinteren, men om 25 
Sommeren efter drog han bort at bebygge Landet, han boede paa Brattelid í Eriksford. s 

Saa sige kyndige Folk, ati den samme Sommer, hvor Erik den Röde fór ud at bebyg- 

ge Grönland, da droge halofjerdsindsti” Skibe fra Brejdafjord og Borgar - 
fjord, og fjorten kom ud dertil; somme drev tilbage og somme for- 

liste. Det var XV Vintre fórend Kristendommen blev lovfæstet paa Island; v. vw seen -+--+ 30 
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THE FLATEY BOOK. 
English Translation. 


Tic the Red,his som, went AA Iceland, for manslaughter's sake.Then was widely 
colonized, Iceland .They lived first on Drange at Hornstrand There di- 
ed Thorvald. Eric married then Thorhild, daugter of Jorund and Thorbierg Knarrarbringa, 
who then had married Thorbiorn the Hökdöler. Went Eric then from north and took abode 
5 at Ericsstad beside Vatnshorn. Eric's and Thorhild's son was called Leif. But 
after Equlf Sór's and Duelling-Rafns slaughter Eric was made away 
from Hókedal..Went he westward to Breidafirth and took abode in Oxney at Ericsstad, He len- 
t to Thorgest his seat -posts,and got them not back; he then claimed them .Thence was made quardling 
fighting with them, the Thorgesters, as it says in Eric's Saga. Styr Thorgrimsson aided Eric in 
10 — themaller, and Eyulf of Sviney and the sons of Brand of Alptafirth and Thorbiorn Vifüs - 
som. But the Thorgesters were aided by the sons of Thord Geller and Thorgeir of Hitardal. 
Eric was outlawed at Thorness Thing. Made Eric then his ship ready to sail „in Ericsvag, 
but when he was ready, followed they, Styr’s him out around the islands. Eric said 
to them, that he intended to search for that land, which Guñbiorn Ulf Krages son sam, 
15 whenſhel was driven westward across the ocean, when he found Gunnbiorris Skerry.Said, he b 
ack might go for his friends, if he found the land. Eric sailed, away from Sn- 
owfell's -Jokul He found the land and came from without to that, which he called Mid- 
jokal is called now Blaserk . He went then from thence southward along theland to 
search, if theland might be fit for settling . He was that first winter on Erics- 
20 eq, near the middle of the eastern seulement. The spring after he went to Ericsfirth and, 
took there his abode.He went that summer to the western unhabited trads and gave 
far and wide local names He was the second winter at Holme by Rafnsgnipa ; but 
the third summer he went to Iceland and came with his ship to Breidafirth. He 
called the land. that he had found, Greenland, for he said, that might 
25 alrract men thither, whenthe land had a fine name. Eric was on Iceland during the winter, but on 
the summer after he went out to settle theland ; he lived, at Braitalid inEricsfirth. 
So say wise men, that in the same summer ‚when Eric the Red set out to sett- 
le Greenland, then three tens and a half? ships sailed out of Breidafirth and Borgar- 
firth, and fourteen came out thüther ; some were driven back and some c- 
30 ast avay. That was XV winters,before christianity was fixed by law in Iceland x 
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THE FLATEY BOOK. 
Å Icelandic Text. 


so sume foru utan Fridrekr byskup ok) Porualldr Kodrans son Þessir meu na. 
) land QU Grenlandi, er þa/ forw æt med Æireku: Herivlfr Herudfs füordu, how bio 
Bee nese; Keti Ketils ford; rer! Hrafnns fiord; Sou SS d 


: B nus forði E etur teu Arnnlaugr . 6 35 

mer forw t uestri bygdar. Leifr hepniu wor skirdr. 

a er sxta udtr uorwlidnir fro pus er Arde raude for 

—.— e. Gromnlond, po for Leifr son Rircks uta af Gren, 

i ul Noregs. Konu hau til Prandheims unu haustiv, pou er Olafr konungr 

T M sow war kominn nordan af Hoga lande). Leifr lagde ski- ......... RER AN 
uno tU Nidor oss ok) for pegar w fund Olafs konungs:Bodado konungr tro 
RK ai sem) odrum heiðnum) moram er w hans fund, komu. Gey konungu pow aw- 

igo) vit Leif; war han) pu skirdr ok aller skipueriar hans. Vor Le 

wd ko U um) urin uel halldirav. arn: leitaði Grænlands. 

eriulfr uar Bardar sory Herulfs sonar. Han wor frændi mgo- s 88 45 

Us landnuma mann. pei Herüudfui gaf Ingolfr land amil- 

Reykicurues. Heriulfr bio fysu a) DrepstokkU. Porgerdr hev 

uns, av Biarn son) þeirr, ok var him dniligastu mady. Hoy 

wan pegar w unga gildru; ward) honam) gott beede til fiar ok) 

rdingar, ok uar sinn var huort utar Wwndw edr med fedr sinum. B- ....................50 


T Bio nrw skip j fórum), ok) hinn sidarstov wer, er how mar J Noregu, 


Ke 


derwifr tiU Groenlanzierdar med Æireku, ok) bra bui sinw. 


Lui: war o skipe sudreyskr madr kristuuu, sw er ortu Hafger- 
pw. Par er pato stef q: Minor bidr de munka 

u touso fora bæina |; hoeidis halldw háttar T 55 
rot yfir mer sto]. Heriulfr bio w Herwüfs nese; ha var 

nasu: maðr. Euer rande bio j Brouto lid ar uar 

mæstru wirdingw, oku Lutw allir tàu hans. Þessu vorw bornnu Aireks: 

UA p Lei yr id M Freydis heu dottir hans jhon uar gut BR manni, 
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den samme Sommer drog afsted Fredrik Biskop og Thorvald Kodranssón . Disse Mænd, to- 
ge Land paa Grönland, som der drog ud med Erik : Herjulf Herjulfsfjord, han boede 
paa Herjulfsnæs; Ketil Ketilsfjord; Rafn Rafnsfjord; Sölve Sólved - 
al; Helge Thorbrandssón Alptafjord; Thorbjörn Glora Sigleford, Ejnar Ejnarsfjord ; . 
HafgrinvHafgrimsfjord og Vatnehverf; Arnlög Arnlögsfjord,; . e 35 
men somme fór til Vesterbygden . Lejf den Lykkelge'bleo døbt. 
a at sexten Vintre vare forledne, fra den Gang at Erik den Röde drog ud 
at bebygge Grönland, da drog Lejf, Eriks Sön, bort fra Grön - 
land til Norge. Kom han til Trondhjem om Hösten, da at Olaf Konge” 
Trygves Sön, var kommen norden fra Haloge Land. Lejf lagde Skib- esse 49 
et sit ind til Nidaros, og drog strax i Besóg hos Olaf Konge. Bebudede Kongen Troen 
ham ligesom andre hedenske Mennesker, der kom i Besög hos ham. Gik dette for Kongen 
let med Lejf; blev han da döbt og alle Skibsfolkene hans. Var Le - 
jf hos Kongen om Vinteren vel behandlet. ^ Bjarne opsógte Grönland 
erjulf var Sön af Bard Herjulfssöru. Han var Frende af Ingo 45 
1f Landnamsmand. Til Herjulf's gav Ingolf Land imeall - 
em Vaag og Reykianes . Herjulf boede fórst, paa Drepstok. Thorgerd hed 
hans Kone og Bjarne deres Sön, som var en höjst eonerig Mand. Han 
længtes udenlands allerede i sin unge Alder; han stod sig godt baade med Rigdom og , 
med Anseelse, og var hver Vinter enten udenlands eller hos sin Fader. z 50 
art ejede Bjarne Skib i Fart, og den sidste Vinter at han var i Norge, 
da beredte Herjulf sig til Grönlandsferd med Erik og bród op sit Hjem. 
Med Herjulf var paa Skibet en syderöisk kristen Mand, som gjorde Hafger - 
dinga Drapa . Der er dette Stevi: Mine beder jeg Munkes 
Próver || meen-lóse Rejser fremme;|| Högens holde Hættes Jordens |] nn 55 
Hallens Drot over mig Sede || Herjulf boede paa HerjulfsNæs, han var 
en højst anset Mand . Erik den Röde boede paa Brattelid; han var 
der med mest Agtelse,og lide alle ham . Disse vare Eriks Börn: | 
Lejf, Thorvald og Thorstein, men Freydis hed hans Datter; hun var giftmed en Mand, 
som hed Thorvard, og boede de i Garde, der som nu er Bispestol . Hun [bar 60 


935 D Jeg beder Munkes menlöse Pröver (Christus) fremme mine Rejser; 
Jordens Hættes (Himlens) Hallers Drot holde Hógens Sede (Haanden) over mig ! 
Hregerede fra, 995 til 1000 
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the same summer went away Frederic the Bishop and Thorvald Kodransson.These men to- 
ok land in Greenland ‚who then went out with Eric: Heriulf Heriulfsfirth he dwet 
al Heriulfsness ; Ketil Ketilsfirth; Rafn Rafnsfirth; Solve Sólved- 
al; Helge Thorbrandsson Alptafirth; Thorbiorn Glora Siglefirth; Einar Einarsfirth; 
35 . Hafgrim Hafgrimsfirth and Vatnehoerf; Arnlóg Arnlögsfirth; ------------------------------------------ -+ + -- S 
|! but some went to the western settlement. Leif the happy mas christened. 
NS sixteen winters were passed, since Eric the Red, went out 
to settle Greenland ‚then went Leif Eric’s son out from Green - 
land to Norway . Came he to Drontheim in the autumn , when Olaf king 2 
40 ` Trygoe's son, was come from Halogaland,. Leif laid his ii e 
p into Nidaros and went at ance on a visit to Olaf king. Expounded the king the faith 
to him as to other heathen men who to visit him came. Was to the king this ea - 
sy with Leif; was he then christened and all his shipmates too. Was Le- 
if with the king all the winter well treated . Biarne sought Creenland. 
45 eriulf was son of Bard Heriulfsson. He was a kinsman to Ingo 000000 
the land -taking-man.To them Heriulf's gave Ingolf land betwe - 
en Vág and Reykianess.Heriulf dwett first at Drepstok.Thorgerd was called 
his wife, and Biarne their son, who was a most promising man. He 
longed to go abroad even in his young age; was he well off both in wealth and in 
50 ` men's esteem, and was every winter either abroad or with his father . S 
oon Biarne owned ship in freight, and the last winter ‚that he was in Norway, 
Heriulf set about a Greenland - voyage with Eric, and broke up his home. 
With Heriulf was onthe ship a Christian man from the Sudreyr ” who made the Hafger- 
dinga Drapa There is this stave in il: Mine beg I monks’ 
55 scarcher || faultless bra to forward |;the hawks may he hold the hood of the ear 
the halls king over me scat]. Heriulf dwelt on Heriulfsriess ; he was 
amost regarded man. Eric the Red dwat at, Brattalid; he was 
there with most esteem, and louted all to him. These were Eric’s children: 
Leif, Thorvald and Thorstein, but Freydis was called his daughter; she was wedded to a man 
60 called Thorvard, and dwelt they at Garde, there where now is bishop- seat. She [mas] ........-----.---.--. 


Din the south of Norway. 2)35. 3)theHebrides. ^ I beg the faultless monk -searcher (Christ) forward 


mj "voyages ;may the king of the halls of the earth's hood (Heaven) hold the hazok's seat (his hand) over me ! 
“reigned from 995 to 1000 
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suarre mikill), av Poruardr uar ui menni), war hor miog gefir til fear. 

Heidi uar fólk) aa Grænlandi j pan timo. Dot: sama sumar kom) Bearnne 

skipu sinw qu Eyror, er fadir hans hafde brott sight om: norit . pow 

tidende Pot Blornna/ mikil, ok) pode eigu bero af skipe sinw. pw spur- 

daw hasetor hans, huat er haru boeriast firir; au haru suas, at huu eade oi. " 
haldou sidueniw sie ok) Biggi) at fódx sinum uar vist; ok) wil de tu 

aldo) skipirw tiv Grenlanda, ef per rout mer fylgdu wait). Air quod. 

vast hans radunv fylgio mlio. pou mol Biarnne/: 9 ¡ourlig mu Pikio 

wor ferðu, par sem eingi uorr hefur komit Granland haf. Eru po hal 

Via þeir uu haf, pegar þeir worw buner, ók) sigldu priv daga þar til er lundit/...............- 10 
war uottnnat;uu pa tok af byrina, ok) lagde au norranur ok þokur, 

ok) uissw þeir ugu, huert at peur foru, ok; skipti pat Morgun dagrum. Eftir pot su ber 

sol sw okvmaattuw po delos ættir; winda raw segl olvsigla þetta degr, 

adr par sw land, oko raddu unu med ser, huot landi pettu mau wero; er) Bjarna ku. 

tast hyggio, at pot mundi &igu Groland. Þeir spara huort hou wil sigla at pessu......15 
tandi edr &igu. Par er mitt raad ab sigla J nand vit landið. Ok suo gero þeir, ok) 

sou Pat bratt, at landið uar ofiaullott ok sog uaxit ok) smar hædir 

w landinu; oko lew landið a bak) borda ok; Uv skauu horfa ou land. Sidan 

sigla þeir tuð dægr, adr þeir sou land annat. Þeir spyrio), huoru Bomme et - 

lade Pati, av Grenlandi. Hov kuaw æigu helldr ætlw petta Grerlandu eru hit fyrra/Puw.....20 
at ioklar ere miog myklir sagdir eu Grenlandi. Par nalgudunst brav 

paro tand ok) sw pat mero sletti land ok) wide pait. Patol af byr firir peana r- 
æddav hasetar, pot at Peirro potty par rad at taka Par lond,auBiernne vw pat eig. 

Peir þotturst bade purfuw/ wid oly matiu. At Ongwerw per Hu oburgur, 

segir Biornne; av po fek) han af bu nökkut amal af hasetunu sinum. Hau bau .............. 25 
Pw mindu segl, ok) suo mar gert, ok setas fram stafruy frulande ok) sigla j 

haf misynnings byr Priw degr ok scu Po landið Prideu; eru par Land uar tu- 
ott ok) fiolLott ob tokulb ou. Þeir spyrio Pay, ef Borne: wilde at lande 
lato) Par, ero tow que aigu pat mlio , Puiot mer litast Pettey land ogagnuenligt. 
Nw logdu Peir æigu segu sith, hallda med) landinw frou ok)soJ, at pow mar aylandy, ...... 30 

sul eru stofruv mid úti tandi ok) held j haf hinn sama) byr; er) mv- 

dr dow j hond, olo bad Borne, pol suiptu Ge gu sigla moira ev'bede dy- 

går uel skipu perra ok; reido. Sigaw nw fiogur degr. pou scu peur land) 

hit fiordo. pw spurðu peur Biarnw, huort har atlade peto pero Grenland dur cg. 
Bicone suarar: pata) er likanst pu er mer er sagt fra) Great, okdher muro wer o4 landi ..35 
hd. Suo gero þeir ok taka land under einhueriw nese at ja dags. 

Ok var þar baarr cu nesinu, au þar bio Herulfr fadir Buorng aJ pu nes. 

OW of Pui hefur nesið nafn tikit ower sidan kalat Herulfs nes. For 


Borne nw til faudur sins. Ok) hættir nw siglingu ok) er med fódur suum, 
medw Herimlfr Ude, ok) sidan bio how pour eftir föður su esserne eee 40 
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meget storraadig , men Thorvard var en lille Mand; var hun mest given ham for hans Rigdoms Skyld 
Hedensk var Folket í Grönland, paa den Tid. Den samme Sommer kom Bjarne 
med sit Skib til Eyrar, da Faderen hans var bort sejlet om Vaaren. Den 
Tidende tyktes Bjarne stor, og vilde han ikke udlade af sit Skib. Da spurg - 
te Besætningen hans, hvad at han havde for; men hon, svarer, at han agtede ab „u nn 5 
holde Sædvanen sin og tage hos sin Fader Vinterbo; og viljeg h- 
olde med Skibet til Grönland , hvis I ville mig Folge de. Alle tilsag- 
de at ville folge hans Raad . Da mælte Bjarne: uklog mon tykkes 
vor Ferd, eftersom ingen af os har væreti Grånlands Han. Men dog hol - 
dt de nu ud til Hans, strax de vare rede, og sejlede tre Dage, indtil at Landet -------------------------------------- 10 
var skjult af Vandet; men da tog Borenaf, og de fik Nordenstorme og Taager, 
og vidste deikke, hvor de fore , og medtog dette mange Dage. Derefter fik de 
Solen at se og formaaede da at skelne Himmelegnene; hejse nu Sel og sejle denne Dag, 
för de saa Land, og raadsloge med, hverandre om, hvad Land dette mon vere; og Bjarne sag- 
de sig at mene, at det var ikke Grönland. De spörge, om han vil sejle til dette 15 
Land eller ikke. Det er mit Raad at sejle i Nærheden af Landet. Og saaledes qóre de, og 
saa da snart, at Landet var ufjeldet og skovbevoxet og med, smaa Hoje 
paa Landet; og lod Landet til Bagbord og lod Sködet vende mod Land. Siden 
sejle de to Dage, för de saa et andet Land. De spórge, om Bjarne men - 
te, det nm var Grönland. Han svarede, ikke heller troede han dette var Grönland mer end detforrige. Thi ....20 
Jökler ere meget store paa Grönland, er det sagt. De nærmede sig snart 
dette Land, og saa det var fladt Land og vidt bevoxet. Da tog Bören af for dem. Da ud - 
talte Folkene, at for dem tyktes detraadeligst at tage det Land, men Bjarne vil det ikke . 
De mente baade savne Ved og Vand. Med intet deraf ere I uforsynede , - = 
siger Bjarne; men dog fik han derfor nogen Dadel af Folkene sine. Han båd, ..............-............-....... 25 
da hejse Sejl, og saaledes blev gjort, og satte de Forstaonen fra Land og sejle ud 
paa Havet for Sydvest-Bör tre Dage, og saa da det tredie Land; og det Land var rh- 
öjt og bjergigt og med Jökler paa. De spørge da, om Bjarne vilde ül Land 
lægge der, men han siger ikke at ville det, thi mig synes dette Land ugavnligt . 
Nu lagde de ikke Sejlet deres, holde langs Landet frem og saa, at det varen Ó, e 
sætte atter Bagstavnen mod der land og holde ud til Hans for samme Bor; men Vind- 
en voxede strax, og båd, Bjarne da rebe og ikke sejle stærkere and bande as - 
sede vel for Skibet deres og for Rigningav. Sejlede mui fire Dage. Da saade Land, 
det fjerde. Da spurgte de Bjarne, om han skönnede dette være Grönland eller ikke . 
Bjarne svarer: dette er ligest det, som mig er sagt om Grönland, og her monne vi til Land- 35 
holde. Saa góre de og tage Land under et Næs ved Kvæld. 
Og var der Baad ved Næsset, og der boede Herjulf, Bjarnes Fader, paa det Nes . 
Og af ham har Næsset taget Naum og er siden kaldet Herjulfs Næs. Drog 


Bjarne nu til Fader sin. Og opgiver nu Sejlingen og bliver hos Fader sin, i 
medens Herjulf levede, og siden boede han der efter Dad amet ind, ECH 40 
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very proud, but Thoroard was a little man, she was chiefly given to him for his wealth’s sake. 
Heathen were the people uv Greenland at that time. That same summer came Biarne 
with his ship toEyrar?) when his father had sailed away in the spring . This 
tiding seemed to Biarne great, and would he not unload his ship. Then ask- 
5 ed, his crap, what he intended; but he answers, that he meant too 
keep to his wont and take with his father winter-abode; and will I g- 
o with the ship to Greenland, if you will me company bear. All re- 
plied, his advice would they follow. Then quoth Biarne : unwitty may be thought 
our voyage, since none of us has come into the Greenland sea. But yet pu- 
10 ttheynow out to sea, as soon as they were ready, and sailed for three days, until the land, 
was hidden under the water, but the fair wind failed, and changed into north-winds and fogs , 
and knew they not, whither they went, and lasted this many days. Thereafter got they 
sight of the sun, and could distinguish the airts; hoist now sail, and sail that day, 
ere they saw land, and deliberated with each-other, what land that might be; and Biarne pro- 
15  fessedto think, that/might not be Greenland. They ask, whether he will sail to ins 
land or not. It is my counsel to sail close to the land. And so do they, and 
sam that som, that the land was mountain -less and wood-grown and.small hills 
on the land; and left the land on larboard and let the sheet turn toward land. After that 
they sail for two days, ere they saw another land. They ask, whether Biarne suppo- 
20 sed this was Greenland yet. He quoth no more to think this to be Greenland than the former. For ........... 
glaciers are very large said to be in Greenland. They approached soon 
this land and sum it to be a flat land and widely wooded. Then failed the fair wind them. Then ut - 
tered the men, that to them seemed best to take that land, butBiarne will not. 
They pretended to lack both wood and water. Of neither of these are yow un-provided, 
25 says Biarne; but, though, got he for this some blame from his men. He bade 
then hoist sail, and so was done, and set the stem from the land and sail 
to sea with south-westerly wind for three days, and sam then the third land; and this land was h- 
iglvand mountainous and with glaciers onit. They askthen, if Biarne would to land 
lay there, but he quoth, he would not, because to me appears this land unprofitable. 
30 Now they did not lower their sail, go ahead along the land and sam, that it was an istand 
‚set again he stern toward this land and hold outto sea with the same fair wind, but the wind 
waxed at once, and bade Biarne then to reef, and not sail faster than both would 
suit well their ship and rigging. Sailed now for four days. Then saw they land, 
the fourth. Then asked they Biarne, whether he thought this to be Greenland or not. 
35 Biarne answers: this is likest that, which to me has been told about Greenland, and here may we to the land... 
steer. Sothey do and take land below some ness at eve -tide . 
And was there boat at the ness, and there dwelt Heriulf, Biarne's father, on that ness. 
And from him the ness has taken name, andis afterwards called Heriulf’s ness. Went 
Biarne now to his father. And gives now up his sailing and stays with his father, 
40 while Heriulf lived, and afterwards dwelt he there after his father. 
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^ Pu er Her hefr Gronlendingha þaatb. Coypitulumv 
nu þessu, næst, at -Biarnne Hertulfs son kom, vtaru 
af Grenlande ofund Mircks jalls, ob tok jall vid honum wel, 
sagde Biarnne fra ferdum sinunu, er ham hafde lond, 
set, ok poti monnum han verit hafa oforuitim, er har -----.-.-. F 50 
hafde ekki at segia af þeim londum, ok fek han af Puu nokkut amali. 
Biarmne gerdizsu hirdmadr jalls, ok for ot til Gredandw om sumar eftir, 
vor mu mikil vmreda vm landa leitan. Leifr, som Rivreks row. 
da ór Prattahlijd., for a fund Darna: Herwdfs sonar ok keyfte 
skip at honum , ok red til hasetu, sum at þeir vorw halfr fjorde tögr sss 55 
manna sman. Leifr bad sin fodur Airek, ab han munde enn firir vera for 
mw. Niet toldirst helldr undar, kuetast þa vera hnigin j alldr, 
ok kuetzst minna mega vid uose/ ll av var. Leifr quadr han emm, mundu 
mestri hell styra af peur frendunv, ok þetta let Mirekr eftir Leifi ok ridr h. 
wman, Po er par eru: at but: bunir, ok var Pa skamt at fara til skipsins. 2 60 
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ernæst er Her er For tie om GT ene, 

mu at fortælle, at Bjarne Herjulfsson kom ude 

fra Grönland og besógte Erik Jarl, og Jarlen tog vd mod ham. 

Bjarne fortalte om sine Rejser, da han hande Lande 

set, og tyktes det mange, at han havde været widebegarlig, eftersom hans .................50 
intet havde at sige om disse Lande, og fik han derfor nogen Dadel. 
Bjarne gjordes til Jarlens Hirdmand, og drog ud til Grönland Sommeren efter; 
der var nu megen Tale om Landopdagelser. Lejf, Sön af Erikró- 
de fra Brattelid, drog ud atbesöge Bjarne Herjulfssón og köbte 
Skib af ham, og hvervede Folk dertil , saa at de var halvfjerde IW Ý ............ nenn 55 
Mand ialt. Lejf bad sin Fader Erik, athan vilde være Anfórer paa 
Rejsen. Erik undskyldte sig, og anförte at vere formeget til Aars 
og mindre istand end for til at taale Söens Besværligheder. Lejf sagde, han endda monne 
med mest Held styre Frænderne, og da gan Erik efter for Lejf, og rider lo- 
jenune fra, da de vare færdige, og var der kort ab fare til Siber RRS RE EN 
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| be told is Here is the history of the Greenlanders. 

now next, that Biarne Herjulfsson came out 

from Greenland to visit Eric Earl, and received the Earl him well. 

Biarne told of his travels, when he had lands 

seen, and was thought by many to have been incurious, as he 
had not to tell of these lands, and was he on account of this somewhat slandered . 
Biarne was made the Earlsman, and went out to Greenland the summer after. 
Was there now much speaking of land-seeking. Leif, son of Eric the 
red from Brattalid, ment to visit Biarne Herjulfsson and bought 


———— —— — — ———— VÀ D 


men together. Leif begged his father Eric, if he would a leader be on 


the expedition. Eric excused himself, said he was too old in age 

and said he could not endure the troubles of the sea as before. Leif said, he yet might 

with best luck rule them, the kinsmen, and then Eric yielded to Leif and rode 

from home, when they were ready, and there was not far to go to the ship. -----...--------------------------- 
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bor uu ugu Pu ip 11 2 Dpto hæ pes bun E 
Så & ma poe ar p ið áa 
+ babak aboot z bur. bare > and > få y 
a gal ver tiers allo ht epi € fë cem hella Vi all 
til ioklana pra ſſanũ 2 Bnp p Too Sá gas laut 
ent our ũ SS b. ar i hapit 
alise nu mt eb. pepa Hien bom balla hellu 
fist pou p ir al Kean tlala þrá hag > pundu ÍS dar 


koala en at E baña abberii (barð han i bare > gà anse 
T nást Herr Z (boant i PEE, par ehr 
leg: ba wil T 6p E al b » n gep > balle 
Merc ah nan oa Ke 
figla fir bann f eh haf Ae 


SCH s Au sp ing z bomn ar ej p Ë yA noy 
Si 2 pu parny z faet I Y godu uedi > punou 
pars uar agraſmu zuArd b p EZ nánd K pp athro 
u abii find f Aipmg 2 byugdn á mü Sa þema SH 
gien arm haput fem E vár liðin P prt GG Tint z fij 
au. (unb. b er la smile eymar ahat þef en moss geb 
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m hestrirod Get, su er Æirekr reid, do föll haw af boke do lestinst 
hans ; po) mæltu Rirekr: kki nur mer aiat ob fu lönd, fleire av 


fu biuggw Þar skip sub ok sigldw j haf "boer Þeir vorw bunir; ok) 
| Pw PH land ust er þeir Biar) fund sidoxsU. Dar siglo! 


3 iklar mykler vorw all hit efra), av sem ain) hella) væru alU. 
lanw fra) sioruum), ok) syndirst peim þat) lan voa gæða usb 10 
der: wig woss mu Pat ordit ww Pata land, serv Boma, at uer hafin eigu 
lanai. Nw man W geo) nafn landinw ok) kd Huhn 
fmi p til rs efter Pat sig per j hof ok funda land) annat, 


br Sa mad Lar: af kostunu skal Pessw lande nafn gef, ok kalla) 
and. Forw sida ofan aftr til skips sem fliotanst. Nu) 

pada j haf londnyrdings uedr ok uorw vtu ij degr 

so p. Ww sigaw ab lande du konw ab ey dnc AS norðr 


b er lumile eyiarinor ok) ness Þess, er nordr gek) 
po uestr wb firir E wor gronsofui F 25 


id a fra) skipuuv. EW Peinv uar suo mikil ruinm: a ab 
ná P. Peir nentw aigu Þess ab bida/, at siorr fale uv - 
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Hesten, som Erik red, snublede, og faldthan af og saarede 

sin Fod; da sagde Erik : ikke mon være mig bestemt at finde flere Lande end 
dette, som vi nu bebo; monne vinu ikke længer fölges alle sammen . l 
Drog Erik hjem til Brattelid, men Lejf began sig til Skibet og hans Stalbrödre med fa k 
ham, halofjerdsindsti Mend. Der var en Sydlænder med paa Toget, som ed 54 
Tyrker. Nu lavede de Skibet i Stand og sejlede ud paa Havet, da de vare færdige ‚og j 
fandt da det Land först, sam Bjorne's fandt sidst . Der sejlede TI 
de til Land og kastede Anker og skód Baaden ud og gik Land og saa der E 


intet Græs; store Jókler var at se langt borte, men som en Stenslette var alt E 

lige til Jóklernefra Sóen, og syntes dem dette Land at være uden Goder. ----------------------------- BR. u 
Da sagde Lejf: ikke er det nu gaaet os med dette Land, som Bjarne, atviikke have . E 

været i Lund. Nu vil je qwe Nann til Landet og kalde det Helleland”? E! 


Le 
= 


Siden drog de til Skibet,og derefter sejlede de ud paa Havet og fandt et andet Land, 
sejle igen til Land og kaste Anker, skyde saw Baad ud og gaa i Land. K 
Det Land var fladt og skovbevoxet og hvide Sande vidtom, hvor de kom fre; 
og ikke brat mod Söen. Da sagde Lejf: efter Beskaffenheden skal dette Land gives Navn og kaldes 
Markland?) Drog siden efter til Skibet som snarest. Nu 
sejlede de derfra ud i Havet med Nordösteind og vare ude i to Dage, 
inden de saa Land, og sejlede mod Land, og kom til en Ó, som laa norden - P 
for Landet, og gik der op og saa sig omkring i godt Vejr og fandt, EE 28 
at der var Dug paa Græsset, og gik det dem da saaledes, at de to- E 
ge med deres Hænder i Duggen og forte til deres Mund, og tyktes ikke 
lignende sódt at have kendt, som det var. Siden drog de til Skibet deres og sejl- 
ede ind V et Sund, som laa mellem Gem og det Næs, som mod Nord gik | 
ud af Landet ; stævnede vester paa forbi Nesset; der var meget grund — 5 
eis og stod da deres Skib paa Grund, og var der langt, ay 
til Vandet at se fra Skibet. Men de vare saa meget begærlige efter at ^ 
komme til Landet, at de nænte ikke at bie paa, at Vandet steg un - 

ger deres Skib, og Wb i Land der, hvor en Aa faldt ud fra en Só. Men 

saa snart Vandet steg under deres Skib, da tog d n og roede til Skib - 
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The horse stumbled, which Eric rode, and fell he off from its back and hurt 
his foot, then quoth Eric: notis forme fated to find more lands than 
this where we now dwell, we now no longer may follow together. 
Went Eric home to Brattalid, and Leif went to the ship,and his fellows with 
5 moes tens and a half men . There was a southern man with them, who CC 
Was called. Now they built their ship and went to sea, when they had finished, and 
found then that land first, which Biarne's found last. There sailed 
they toland and cast anchor and put out the boat and went ashore and saw there 
no grass, Large ice mountains were seen far away,but like one stonefleld was all 

10 tothe icemountains fromthe sea, and seemed to them this land to be JOÐ 2 A 
Then quoth Leif: not to us has it happened with this land as to Biarne,that we have not 
got upon the Land. Now I will give name to the land and call it Helluland?’ 

Afterwards they went tothe ship, and then sailed they on the sea and found another land, 
sail again to land and cast anchor, then put out the boat and get ashore, 

15 thot land was level and wood-covered and wide white sands, wherever they wenn 
and not steep at the shore Then quoth Leif: After its quality shall this land have name, and be called 
Markland? Went after that to the ship as fast as possible. Now 
sailed they from thence onthe sea before anortheast and were out for two days, 
ere they saw land, and. sailed to this land and came to an island, which lay to the north 

20 of the land and went up there and looked about in fine weather and found, ------------------------ AE A 
that there was dew on the grass,and it happened to them, that they 
touched, the dew with their hands and brought to theirmouths, and thought not to 
have known anything so sweet as this was.Afterwards they went to their ship and sail. - 
ed into a sound, thot lay between the island and that cape, which went to the north 

25 from the land, steering to the west of the cape,there was very shallow ......--.-.-.--..-...--------------. 
at ebb-tide, and, stood. there aground their ship, and was there far 
to the sea to see fromthe ship. Yet they were so very curious to 

go ashore, that they could not bide,that the high-water would rise un- 
der their ship, but ran to the land, where a river fell into the sea from a lake. But 
30 as soon as the tide rose under their ship, they took the boat and rowed to the /- 
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sins ok fluttu pat upp j anw; sido jrunttrüb oW kostudau þar akkerunv, 
ok barw af skipe huwdfót si ob gerd par budir ; tøkw Pal rad sidan 

ab buazst Por vnu Panw uetr ok) gerdw Par hus mikil. Huorke skl. 

ortu par lose T anne wj uattninu, ok) stærr loo av þeir hefdi 


fyrr set. Par var suo godr lundwkostr, at pui er Panu syndin ... Be ee 


ay par munde einge fenade fodr puro c vru. Par kwo- 

mw einge frost q) uetrum, ok) DU, renudıv þar grows. Meira 

war par tafnndegri av w Grenlando edr Islande. Sol hafde Far aktar. 
stad) oku Dagmala stad) u skomdegd. Em er þeir hofdav lokið hus- 


grd sinw, Pay malt Leifr vids foruneyti sut: nw wil elo skifta) latas lide/vorw 


j Y stade, ok ol: ek; kannu lato landit; olo skal helmingr lids vera vit) 
skalv hima, av annar helmingr kal kanna landit o fara/ aigu Leingra, 
eu þeir kmi him at kudlde oly skilixsU gv. Nw gerdu Per suo vm stud. 
Leifr gerde ymixst, athar for med Per edr uar heima/ ab skala. Leifr uar mik- 


W madr ok sterkr, mann skóruligaxstr at sim, vur madr oly gd 


hofs maðr um alla) Mu) Leifr hum hepna fann mew v skerv Ú haf. 
«uu hueriw kuelde bar pat til tidendw, ad) mow war wand 
af lide þeirra, ok) var pat Tyrker suðr madr. Leifr kunne pu stor Wa 
Dutot: Tyrker hafde leinge verit med, pein fedgum ok) eU. 


skat miog Leif j bornneskw. Talde Leifr nw miog Ú hendr forw. -.........0............---- 


nautum sinum ok) biozst til ferdar at Leit hans,-ok, xi men med) honum. 
Eru er þeir voru skamt komnir fray skala, pa gde Tyrker j mot þeim. 

dy war honum web fagnað. Leifr fuv pat brátt, ab fostra hans var ska- 

p fátt; han var bratt lútr ok) lausaygr, smaskitliaqr j anditu, W- 

till "wexstu ok wesaligr, av jprottw madr w allsskonar hagleik/. po)... 


melty Leifr tU hans : hu vart suo suv, fostru min) di fraskile forunagtina! Hon 


talado pw fyst kinge w Pyrskw du goant margo uega) agw- 
num) ok gretti sig, av Per skildu at: huat er hom sagde; han mæltu pou u nor- 
Tom er stund kids, elo uar geingt æigu mykby leingra/ ev pit kar 


du nokkur mmaenw ab egi, du fomu vin vids ok vi ber. Maan). 
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et og forte det op i Aaen; derefter i Sven. og kastede der Anker, 
og bare fra Skibet deres Skindposer og byggede der Boder; tog den Beslutning siden 
at dvæle der den Vinter og byggede dèr et stort Hus. Hverken skort- 
ede det dr pac, Lax i Aaen eller i Sven, og stórre Lax end de havde 
för set. Der var saa gode Land-Betingelser, at det syntes dem, aa—— 35 
der maatte ingen Kvæg Fodring behöves om Vinteren. Der kom 
ingen Frostom Vinteren, og lidet visnede der Græsset. Mere 
var der lige Længde for Nat og Dag end paa Grönland eller Island. Solen havde der Eyktar 
Stad*og Dagmala Stad? paa den korteste Dag. Men da de havde lavet Hus - 
bygningen deres, da sagde Lejf til sine Kammerater : nw vil jeg lade dele Flokken vor 40 
ito Dele, og vil jeg lade undersóge Landet; og skal den halve Flok være ved 
Hallen hjemme, men den anden Halodel skal undersöge Landet og drage ikke længere bort, 
end, at de kunne komme hjem om Aftenen, og skilles ikke . Nu gjorde de saaledes em Tid . 
Lejf gjorde skiftevis, saa at han drog ud med, dem eller var hjemme ved Hallen. Lejf var en 
stor Mand og stærk, en Mand der var mandig at se, enklog Mand og en ————.——. 45 
maadeholden Mandi alle Dele: Lejf den lykkelige fandt Folk paa & Skær i Havet, 
aa avAften bragtes den Tidende, at en Mand blev savnet 
i deres Trop, og var det Tyrker, Sydlænderen. Lejf fölte derved stor Uro, 
saasom Tyrker havde længe været med ham og hans Fader og elsket 
Lejf meget i dennes Barndom. Talte Laf nu meget haardt ül eessen 50 
sine Fölges dende og bód til Tog for at opsöge ham, og XII Mend med ham . 
Men da de vare kort Vej komne fra Hallen, saa, gik Tyrker dem imöde, 
og blev han vel modtaget. Lejf fandt strax ud, at Fosterfaderen hans var 
ophidset. Han var hójpandet, med urolige Ojne, smaa Fregner i Ansigtet, ù- 
den af Væxt og ubetydelig; men Idrætsmand med alskens Kunstfærdighed Da cn 55 
sagde Lejf til ham: hwi var du saa sen, Fosterfader min, og skiltes fra Kammeraterne. Han 
talede da fórst længei sit sydlandske Maal og rullede meget med, Oj- 
nene og gjorde Ansigter; men de forstod ikke, hvad, han sagde, han talte da paa Nor- 
disk, efter aten Stund var gaaet: Jeg var gaaet ikke meget længere; dog kan 
jeg noget nyt sige; jeg fandt Vintræer og Vinbær. Mon een 60 


935 PStemlandet PSkovlandet gik ned efter Kl.3 9 stod, op fórKL.9 
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and. conveyed it up the river, aftermards into the lake and cast there anchor, 
and brought from the ship their leatherbags and made there booths,took that resolution after wards 
to abide there for that winter and made there a large house. Neither wanted 
theré salmon in the river nor in the Lake, and. larger salmon than they had 
35 before seen. There were so good land qualities, that it seemed to tem 
that there might no cattle fodder be wanted in winter time. There came 
no frost in winter, and little withered the grass. More 
was there equal length of day and night than in Greenland or Iceland The sun had there Eyktar- 
stand Dagmala Stad’on the shortest day.But when they had made their 
40  housebuilding Leif said to hisfellows:now Í will let our company be divide 
inio parts, and I will let the land be explored,and one half of the party shall remain 
athome, while the other half shall explore the land, and go not farther away , 
than that they can return in the evening, and not be separated. Nom they did so for a while. 
Leif acted alternately, going out with them or staying at home in the hall Leif was a very 
45 dall man and vigorous,a man most valiant to see, a wise man and a very 2 
moderate man in all regards. Leif the happy found men on a skerry at sea. 
D'So evening came the tiding, that a man was wanted, 
of their troup,and that was Tyrker the southern man Leif mas very troubled by this. 
because Tyrker had been long with his father and himself and loved 

50 md Lemas childhood. Leif now severely blamed his com. .....--------..- +-+- -++--++ 

panions and ordered an expedition in search of him, and XI men with him. 

But as they were gone a short way from the hall, Tyrker went to meet them, 

and he was well received Leif found, out at once, that his fosterfather was 
 excited.He had a large forehead, and restless eyes, small freckles in his face, 
55 alow stature and unseemly but a man foremost in all sports. Then ................................ eens 
Leif said to him: why wert thou so late fosterfather mine and portedst from thy comrades. He 
spoke then first along time in his southern tongue and, rolled much his eyes 
and made wry faces, but they did not. understand what he said;he spoke then in 
northern language after a while: I have walked not much farther, yet Í can 
60 something curious relate: | found, winetrees and wineberries. Ma —————. 


135 "The stonyland Woodland Sunset after3 PM. "Sunrise before 9 A.M. 


43 


THE FLATEY BOOK. 
Icelandic Manuscript. 


Ter pot min aer viſu d Bur q ar ob nav på 
prb í ate HZ L N La Sieg Bir ap þa. 
not Es ws iwi lenp hati ſma nu (5 Yap 
menen Des það (E Seed ag haer left ep efs, 

haut vd z-pella-mbben,— & fis ar FSR port 
mak hrs f drale GH ſugt at ept ſarn pra $ 

jile aß vin bui nu o aapne é ew d 
injuste pr 2 ligldu Bt z gap lapir napa Indniu 
d zbaljat vand (iglà t un a $ h Torph Kr 
E E be oe obl bø ak æn ni LAG 
Lo ned veði (pnn Er Tn 
cb hy Asi mine en bo ed er plea Li. fepe 
E ds oer n Sarge dey 
ti > * 
fa þ w þrár ehr at ia Sne Sab ar; v she 
tim und neden Ri bre ae ndis td ey m eru 
ar nn noy pun > e nau Anon ke ban år 
e N pa vmn v: allen en vnd oie gebit 
ſer- nu ekið NTR den TR abit >{bu 
ru tel han bby € re eng af subo bu 
we qui bt "Ta büeraff pol] pera > ÁA movi fer 
hue eds Vir H r mapn ! Re fin ár eni fon t Bt 
uta & bag bhp fed FA d [io iudi am wil eb IT boða 
ds olla amar (bi = pe munn Ë by má ð ‚aba fr | 
agt bø bat = al TOA A Nat m pint Pole! 

y boði ae líðr have panit dp ¡Espe fátt i 

Á pig ge 

2 ſmñ pelögu-T co 
A $ teritur Haar Bren ballads Eug bejmi-T.5bn 
^i lem gam L pray ming“ «pi ren bom fot mb 


45 


THE FLATEY BOOK. 
Icelandic Text. 


Pat satt, fostru minn, quad Leifr. At visu ar Patt satt, quedr hom, puiot de: var par 
fæddr, er huorke skorti vinbid ne vinber. Nw suofu Peir af pa 

noit, av om morgunin mælti Leifr vid haseta sinu: vuv skal hafua/ 
tunnar systur fram, ok; skal sinn dag huort lesa vinber eðr 
hogguw vuwid ok fellu mórkeno, suo at pat verde farmer til skips 
mins; ok pella war rads kit. Suo er sagt, at dur bair Perra var f. 

ylldr of winberum. Nw vor hogguwv farmr o skipib. Ok er worar, Pa b. 
vugguast þeir ok sigldw burt, ok gaf Leifr non, landinw eftir land. 
kostum dei kallade Vinland. Sigla www sida j haf ók gaf heim vd byri, 
Dar UL er þeir su Crenlomd ok Do, undir ioklunv, Pa tolo ceumu madr til mals 
ok, mai vid Leif: Hui styrir pu suo miog undir uedr skipuuv.Leifr suarar: 
ek, hygg ab stiorru mine, eru po om at fleiru, edr huat seat þer til 
tidendw. þeir kuodurst ekki sew Pat er tidendum sættu. Ekk wit eigu, 
segir Leifr, huort de se skip edr sker. Nu seu þeir, ok quodw sker vera, han) 
su pow framar av Par, ab haw sa mew j skeruww, vv uil de, ab ver bei - 
tim undir wedrw, segir Left, suo at na til Perro, ef mau ew purftugir 
anu wru funde, ok) er nodem œ ab duga) Pam); er) med pui ab 

Par se eigu frid menn, Pa igun ver alar kost undir 088, o peir ekki undir 
ser. Nu sækiw per undir skerið ok legdu sut, kostuðu akkeru oly skw- 

tw litlunv bati öðrum, er Þeir höfðu, haft med ser. Po spurde Tyrker, huer 
par rede firir lide, sw kuetast Porir heta olo vera noren madr at 
kne; edr huert er Pub nafruv. Leifr segir til stv. Eriw som Mircks ra). 
uda) or Brattw hid, segir han. Leifr quad suo vera); uu vil de), segir Leifr, bioda/ 
yðr oun o mitt skip ok) formunum Pam, er Gp mw vid taku. peu P- 


agw Pann kost ok, sigldu sidan til Mircks fiardar med, Pam farmi, par her 


Þeir komu til Braitw hlidar . Barw formu of skipe. Sida baw- 

d- Leifr Pori til vistar med ser, ok Gudride „ kommhans, ok; iij monnum audrum) 
av fek) uistir drum Tasetunu bede Poris ok sinum félögum. Leifr tok) 

XY men) or -sheinw Hur war sida kalladr Leifr hüuv hepni. Leifr varð, rv. 


w bede gott til fiar ok mannuirdingar. Dar uer komu so miki. 22222 — 
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det er sandt, Fosterfader min, sagde Lejf. Tilvisse er det sandt, sagde han, thi jeg blev der 

fådt, hvor det hverken skortede paa Vintræer eller Vindruer. Nu son de den 

Nat, men om Morgenen sagde Lejf til Besætningen sin: nu skal vi have 

toende Sysler for, og skal hver Dag enten samle Druer eller 

hugge Viniræ og fælde Skov saa at det kan vorde Ladning til Stibet ttt 
mit; og dette Raad blev fulgt. Saa er sagt, at deres Storbaad blev f- 

yldt med Vindruer. Nu blev hugget Ladning til Skibet. Og da det blev Vaar, da 

gjorde de klar og sejlede bort, og gav Lejf Num til Landet efter Land- 

produkterne og kaldte det Vinland. Sejlede nu siden ud i Havet og havde god Bör, 

indtil de saa Grönland, og Fjelde under Jóklerne. Da tog en Mand til Orde ---------------------------- 
og sagde til Lejf: Hvi styrer Du saumeget Skibet under Vinden. Lejf svarer: 

jeg passer mit Ror, men dog ogsaa noget mere; men hvad ser I af 

mærkeligt. De svarede, at de ikke saanoget mærkeligt. Jeg veedikke, 

siger Lejf, omjeg ser et Skib eller et Skær. Nu sau de det,og sagde det var et Skær; han 

saa skarpere end de, saa at han saa Mend pao Skæret; mu vibjeg at vi ol de 
mod Vinden, siger Lejf, saa at vinaatil dem, hvis de ere trængende 

tit at vi komme til dem, og der er Nödvendighed for at hjælpe dem; men hvis at 

de ikke ere fredelige; da have vi alle Betingelser til vor Fordel, men de ikke til 

deres. Nu sejlede de ind mod Skæret og lod [Sejlet] gao, kastede Anker og skid 

den anden lille Baad ud, som de havde haft med sig. Da spurgte Tyrker, oem 
derraadede for Skaren; han sagde sig hedde Thorer og være Nordmand af 

Slægt; men hvad er Dit Nom, Lejf siger sib. Er du Sön af Erik Rö 

de fra Brattelid,, siger han. Lejf svarede, sao var det. Nu viljeg, siger Lejf, byde 

eder alle ud paa mit Skib og derhos det Gods, som Skibet kan modtage. De 

toge dette Vilkaar og sejlede siden efter til Eriksfjord med denne Ladning, uud 
de kom til Brattelid. Bragte Ladningen fra Skibet. Siden tilböd 

Leif Thorer at bo hos sig med Gudrid, hans Kone, og II Mænd desuden, 

ogiftk Ophold andet Steds for Besætningen, baade Thorers-og hans egre Feller. Lejf tog 

XV Mennesker fra Skæret. Han blev siden kaldt Lejf denLykkelige. Lejf var n- 

ú, baaderig paa Gods og Ære. Denne Vinter kom stor Sot 
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that be true, foster-father mine, quoth Leif. To be sure itis true, quoth he, for I was there 
born, where neither vine nor grapes are scarce. Now slept they through that 
night; but the next morning Leif said to his crew: now we shall have 
two works, and shall every day either gather grapes or 
cut vines and fell timber, so that they may be a lading for my Hp 
and this advice was taken. So is said, that their aft-boat was f- 
Wed with grapes. Now was heum a lading for the ship. And when spring came, they 
made ready and sailed away ; and gave Leif name to the land after the lands 
products and called it Wineland.. Sailed now after that to sea and got fair wind, 
10 until they saw Greenland and fells under the glaciers ; then took a man to Spe 
and quoth to Leif: Why steerst thou the ship so much under the wind. Leif answers: 
Itake care of my rudder, but of more than that besides; or what do you see of 
remarkable. They answered, that they saw nothing remarkable. I do not know, 
said Leif „if I see a ship or a skerry. Now they saw it,and said it tobe a skerry; he 
15 saw yet sharper than they, so that he saw men on the skerry ; now I will, that wwe 
beat against ihe wind, says Leif, so as to get near to em, if they be wanting to be 
found by us, and there is need to assist them, and if 
they are not peaceable „then have we all advantages for us, but they not for 
them . Now they sailed to the skerry and let go [sail], cast anchor and put 
20 out another little boat, which they had had with them. Then Tyrker asked, who 1 
was the leader of the party ; he told himself to be called Thorer and to be of northern 
kin; but what is thy name. Leif told it him. Art thou son of Eric the Red 
of Brattalid, says he. Leif replied that so he was. Now I will, says Leif, bid 
you all on my ship and those goods,that the ship will hold. They 
25 accepted those terms, and sailed afterwards to Ericsfirth with the lading ‚until - 
they came to Brattalid . Brought the lading out of the ship. Afterwards 
Leif bade Thorer to dwell with him, and Gudrid his wife, and M other men, 
but got dwellings for the other men, both Thorer's and his own. Leif took 
XVmen from the skerry. He was afterwards called Leif the happy. Leif was n- 
30 ow well off both as to riches and honour. That winter came much sickness ................- 
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laðirst de Rida: rande. Nw uar umredw mikil om Vinlandz 
"Leifs, de Pottu Poruallde, broður hans, of v vida kannav hafa mer- 
ani E wt (ek Du skalt forw med Be mit t brodis, e- 


Ce N d'r biozst Poruallár AER fateh nen X« TU, med; ESCH 
rodar sne. Sidan biuggw Peir skip sut ow helldw j hof, ok er 

pu fray sgn) vm ferð þeirra, fyrr ev Þeir komo til Vanda, úl 
| au, ok; binggu Þar em skip sid o satu) vn kyrt Pann wr, PPP 40 
Fiska) d matar ser. En vm worl moti Dorvalldr, at per SUA bw- 
sito, ok skylde eftir batr skipsins ok nokkurir mau med foru firir 
nd øk, kanns) Por um) summarið. Par syndirst landið fagurt ok 


a o Serge End, Dar korn hidr ` 
f | 55 do foru ofü ok quom) 


1 firir landib. Pu gerde at per) vedr Tura. 
ese einu), de valo po) Þar upp ob brut kioin undan TTT 50 
w Far lange) dud de bættu skip sitt. Do) mælti) 
forunaut sin): ¿va uil de, ob wer raisin her upp Wenn 
u klim Kjalnar nes, ce suo gerðu par. Sidan sigl Par 
at d 


Po leggið) Þeir fram Sæ dk: skota) bry- 
U ow gangur Porualldr Par w land) upp med alla forunanta sina). How 


eer ans du bæ min v. Ganga sidan til) 
oJ sandinum Uu fra hofdanunv ij hede; olo foru til 


) sea) Par hud) keipo) üj ok ty menn undir huerto. T PR 


THE FLATEY BOOK. 
Danish Translation. 


blandt Thorers Skare, og döde han, Thorer, og en stor Del af hans Skare. Denne Vin- 
ter döde ogsaa Erik Röde, Nu var Talen meget om Vinlands- 
færden Lejfs, og tyktes det Thorvald, hans Broder, at utilstrækkeligt var undersøgt a 
Landet. Da sagde Lejf til Thorvald: Du skal fare med mit Skib, Broder, E 
wis Du vil til Vinland; og vil jeg dog, at Skibet farer först efter det Val Sa 35 a 
som Thorer havde paa 'Skæret; og saaledes blev gjort. Thorvald gik til Vinland Er 
u forberedte Thorvald sig til deres Færd med XXX Mand, med Raadgioning af Lejf, 
hans Broder. Siden gjorde de deres Skib V Stand, og drog ud/paa Havet, og er 
der ingen Sagn om deres Rejse, får end de kom til Vinland, til 1 
Lejfs Boder, og lagde dèr deres Skib op og sad roligt den Vinter og. 4 
fangede Fisk til Föde for sig. Men om Vaaren sagde Thorvald, at de skulde be- E: 
rede Skibet deres, og skulde Skibets Storbaad og nogle Mænd med den fare langs 
Vestsiden af Landet og undersóge der om Sommeren. Dem tyktes Landet fagert og 
skovrigt, og kort mellem Skovene og Haoet; og de hvide Sande; der var Öer a 
Tange og meget grond, De fandt hverken. Menneskeboliger eller . . 48 
Dyrelejer; men paa av Ó, der laa mod Vest, fandt de et Kornskur 
af Træ; ikke fandt de flere Menneskeveerker, og drog tilbage og kom 
til Lejfs Boder om Hösten. Men den næste Sommer fór Thorvald ósterpaa med 
Handels-Skibet og om paa dennordre Side af Landet. Da fik de et hvast Vejr 


et, og havde de der langt Ophold og bódede deres Skib. Da sagde. 2 
Thorvald til sine Fölgesvende : muviljeg, at vi rejse her op Kjolen = 
paa Nesset og kalde det Kjalnarnæs , og saaledes gjorde de. Siden sejle de 
derfra bort og östen om Landet og ind i Fjordmundingen, som | - 3 
der var nær ved, og til et Hoved, som gik ud der, det var ganske -...-......------- STL 
skovbevoæet; der lægge de först Skibet deres i Leje, og skid Bryg- EN Å 
gen i Land, og gaar Thorvald op i Landet med alle sine Fålgesvende. Han NI 
sagde do: her er fagert, og her vilde jeg gerne rejse min Bo. Gik de siden til 
Skibet og saa paa Sandet indenfor Hovedet I Höje, og drog did 
hen og saa der I Skindbaade og IL Mennesker under hver. Da: dd... 
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among Thorer's men, and died Thorer and a great deal of his troop. That win- 
ter died also Eric the Red. Now there was much speaking of the Wineland- 
voyage of Leif, and thought Thorvald, his brother, not enough explored to have been 
the land. Then quoth Leif to Thorvald: thou shalt go out with my ship, brother, i- 
3 T thou wilt go to Wineland,, and I will, though, that the ship is to go first for the mood... 
which Thorer had on the skerry ; and soit was done. Thorvald went to Wineland. 


ow Thorvald prepared for their voyage with XXX men ,under the advising of Leif, 
his brother. Afterwards they made ready their ship and put out to sea, and is 
there no saying of their voyage, before they came to Wineland , to 
40 Leifs booths, and laid. up their ship there and kept quiet that winter ande. $ 
caught fish for their eating. But in the spring Thorvald said, that they should make 
their ship ready ‚and should the aft-boat of the ship and some men with it go to 
the western part of the land and explore there during the summer. To them seemed the land 
wooded, and not far from the woods to the sea and the white sands; there were and 
45 many islands and shallows -They found dwellings neither of men o 
of beasts , but in one of the western islands they found a corn-shed 
of wood ‚not found they more works of man, and went back umd came 
to Leif’s booths at harvest-time . But the next summer Thorvald went eastwards with 
the merchont-ship, and to the north of the land. Then came upon them a hard weather 
50 offa ness ‚and were driven on shore there and broke the keel under tlie 
Ship, and had there along delay and mended their ship. Then said 
Thorvald to his followers : now I au that we raise here up the keel 
on the ness and call it Kialnar Ness? and so they did. Aftermards they sail 


from thence away and to the east of the land and into the firth-mouth, that 
39 was there next to U, and to a headland, which sprang forth there; was al 


wood -grown ; there they make first their ship fast, and put out the 
gang-board to the shore, and goes Thorvald there on shore with all his followers. Quoth 
he then: here is fair, and here would I raise my abode. Went afterwards to 
the ship and saw on the sands within the headland II hills, and went 
60 there and saw there III leather-boats and II men under each of tem. Ther they di- " 


KR ness of the keel 
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Du þeir lide sinw ok) hofdw hendr ou pam) dun nema) gin komast j burt 
med keip suu. Per drepu hina vij ok gangu sidan aftr w hôfdan) 
ok) stanst par onu ok) siw inv j fjorduuu hæder nokkurar, ok) cetlud/- 
w par pat vero bygdir. Eftir pat slo w pw hofga suo miklum), at þeir 
matw æigu wokw hallda ok) sofna þeir aller. P kom kall Y 2 5 
fir pw suo ab þeir uoknuduu aller. Suo segir kallið: uoki bw, DE 
ualldr ok allt foruneyto pith, ef Pw vll Uf pub hafa), ok) far du oJ 
skip pub ok aller meray pur, ok) farit fra lande sem skiotarst. Do for 
innan eftir firðinum) tal hudkeipa W Vógdu at peur). porvalldr mati po: ver 
skulum foerou vt abord vigfleka ok; veriarst sem berst, eru weg Wit e 10 
mot. Suo gera pår, e skrælingar skutu ou pa um stund), av Tano 
sidan j burt, senu akofarst huer senu matti. Pow spurde þorvalldr menn 
sina, ef þeir were nokkut sarir. Per kuodunst gv sarir vera; ek; he - 
fir feingit sar under hendi, segir han, ok; flo ör mille skip bordasins ok/ 
skiolldarins under hond: mer, ok er her ori; emu maw mig petoa u bbb 15 
ana leida; rar red! du, at per buit ferd yðra, sem flioatast aftr 
w leid, av em per skulut fora mik) w hofdw par, er mer potty byggu- 
ligazst vera; ma pat vera, ab mer hafu salt o: mun komàt, at ek; munu 
Par bug w om stundu. þar skulu þeir mik grafu ok, setia) krossa) at hofdum/ 
mer ok at fowum, olo kalit þat krossw mes iafnan siðar. Grenland var p 20 
kristnnat, av po andadirst Æirekr roude firir kristnu. Nu andadirst Por- 
. walldr. Ew þeir gerdw allt eftir pui saw haw hafde molt. ole foru sidan ok hi 
par forunautu sino, olo sogdw huorir ódrunv slik tidende senu vissw, ok) biwgg 
par þann ue ok) fengw ser vinber ok) viw vid tiU skip sins. Nw buanst 
nadan vm vori eftir tiu Grenlandw, ok) kuomw skipe sinw 7 Ætreks fjord) 25 
ok kunnw Leif at segia mikil, tidende. Porstaro Eircks sow andadiw V vestru bygd 
at hafde gerast UL tidenda medan a Grenlandu, at þorsteiruu j Mireks fird 
hafde kuongazst ok fengib Gudridar Porbiarnar dottur, er 
atb hafde Þorir austmadr, er fyrr war fra sagt. Nw fystinst 
Porsteirav Aireks sor od fara til Vinlanda eftir like Porualldx broður sins, ok .....................30 
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te de deres Folk og lagde Haand paa dem alle undtagen en, som kom bort 
med sinBaad. De dræbe hine VIII og gaa siden efter paa Forbjerget 
og saa sig om der, og sawindei Fjorden nogle Höje, og antog 
de, det maatte være Boliger. Efter det slog sig saa stor Tyngde paa dem, at de | 
formaaede ikke holde sig vaagne, og de sov alle ind. DakomenKalden o 5 
ver dem, saa at de alle vaagnede. Saaledes lyder Raabet: vaagn op, Du, Thor- 
vald og hele Dit Folge, hvis Du vil bevare Dit Liv, og drag tl 
Dü Skib og alle Dine Mena, og rejs fra Land som snarest. Da kom 
inde fra Fjorden Utal af Skindbaade og angreb dem. Thorvald sagde da: vi 
skulle anbringe udenbords Stormskjolde og værge os som bedst, men angribe kun ud. 10 
Saa gjorde de, men Skrælingerne sköd en Stund paa dem, og flyede 
siden bort, saa hurtig som enhver kunde. Da spurgte Thorvald sine 
Mend, om de vare nogal saarede. De sagde ikke at vere saarede, jeg har 
faaet Saar under Armen, siger han, og flój PU mellem Skibsbordet og 
Skjoldet ind under min Arm, og er her Pilen; og monne mig dette til B- 
ane blive; nu raader jeg, at Í beredeEders Færd som snarest paa Tilbage- 
rejse, men Í skulle fóre mig til det Hoved, som tyktes mig bedst bebo- 
etigt, det kan være, at det var sandt, hvad min Mund sagde, atjeg monne 
der bo en Stund. Der skulle I begrave mig og seite Kors ved mit Hoved 
og ved Fodderne, og kalde det Korsnes altid siden efter. Grönland varda se 20 
kristnet, og dog döde Erik den Röde för Christendommen. Nu döde Thor- 
vald, og de gjorde alt efter som han havde sagt, og drog siden atmöde 
deres Fæller, og sagde hverandre slig Tidende som de vidste, og bvede 
dér den Vinter og samlede sig Vindruer og Vinved til deres Skib. Nu beredte 
de sig paa.at drage derfra Vaaren efter til Grönland, og kom deres Skib til Eriksfjord ..................... 25 
og kunde til Lejf sige store Tidender. Thorsten Eriksson döde i Vesterbugden. 

et. havde hændet ünedens i Grönland, at Thorstein i Eriks Fjord 

havde giftet sig og faaet Gudrid. Thorbjörnsdatter, som 

fór havde Thorer Ostmand, som forhen er sagt. Nulystede 


Thorstein Eriks Sön at fare tl Vinland efter Liget af sin Broder Ihovoald o g NE 30 
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vided their party and laid hands on them all but one, who escaped 
with his boat. They kill those VIII and go afterwards on the headland 
and looked about,and saw up the firth some hills, and supposed 
they those to be settlements . After that they were stricken with weariness 30 mae 
5 could not keep awake, and. fell they all asleep.Then came o call .. 
bovethem,sothat they all awoke. Thus says the call: Awake. mo Thor- 
vald. and all thy company, if thou wilt keep thy life, and go thou to 
thy ship with all thy men, and sail from the land. as quickly as possible. Then came 
from within the firth numberless leatherboats and made at them. Quoth then Thorvald: we 
10 hall put outboards the shields and defend, ourselves as best we may but attack onA 
Uttle. Sothey did. but the Skralings shot at them for a while, and fled 
afterwards away, as hurriedly as each of them might Then asked Thorvald his 
mer if they were anyhow wounded.They answered not to be wounded I have 
got a wound under the arm, says he, and flew an arrow between the shipside and 
15 the shield under my arm, and here is the arrow, and may me this to d- 
eathlead now I advise, that you prepare to go as soon as possible 
back, but you shall bring me to that headland, which I thought most habi, 
table to be,may be,thatatrue word came of my mouth, that Imight 
dwell there for a while.There you shall buru me and set a cross at my head 
20 andatmyfeet,and call itKrossaness forever after. Greenland was at tab tine 
christianized though Eric the Red, died before the Christendom.Now died Thor- 
vald.And they did. all. according to what hehad said,and went then to meet 
their comrades. and said to each other such tidings as they knew, and dwelt 
there that winter and gathered grapes and vine-wood for their ship.Now they prepared, 
25 togothence next spring to Greenland, and came their ship in Eriesfirth ........................---.-. 8 
and had great tidings to tell to Leif. ThorsteinEricsson died in the Western settlement. 
thad happened meanwhile in Greenland ‚that Thorstein in Ericsfirth 
had married, and got Gudrid Thorbiorns daughter, whom 
Thorer the Eastman had had, as before was mentioned.Now wished 


30 Thorstein Ericsson to go to Wineland for the body of his brother Thor vad, and 
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bio skip hit sama) ok ualde; haw lid at afli ok enti, ok) hafde met 
ser halfaru Pridea tög mannu ok Gudride konu sina, ok sigla j haf, pe- 
gar pow ero buin ok or landsyru. Paw uelktu oí allt sumaru ok viss- 
w eigi huar paw forw Ok er vika war af ue, pa toku Peir land HE 


firde w Grenlande j hinne uestri bygd. Þorsteinn leitade Peir om vister, ok: 


fek) uister aullunv hasetuuru sinum, eru han var vist laus ok) kma hans. Nw 
vorw Paw eftir at skipe tua nokkurar nætr. Pa uar ou ung krist. 

Tw w Grenlande. Pat uri dag at mem! komo at ülde þeirra) snmma? 

So spurde er firir þeim var, huat manna/vervj tia di. Porsteiruv suarar: ij meruysegür 


han, edr huerr spyrr at. Porsteinav hæiti ek; ok, er ek kalladr Dorsteinn suartr; eru Paule... 


eyrendu mitt hingat, at ek vil biodw ykkr baduny hionunv UU vv- 

star til min. Porståruv querst uiliw hafa omrede konu sinnar, eru how ba- 
d hav rada; ok; uw iatar haw Pessw. Puman du komo eftir ykkr aw 
morgin mud ajkw, puiat skortur ekki Ul al vætu ykkr vist; eru fo- 


Summer er mikit med mer at vera, puiat ip emo við par hion, ui ek) er......................-. 


æinþykkr miog; annar sid) hefir ek/ ok), er) per , ok) ætla ek)þann/ 

po bära. er per hafw. Nw konu han eftir bom um morginun med ey ki 

ok) forw pow med Þorsteini svarta tib vistar, ok) ueitti ham) bom web. Gud. 
ridr uar skorulig kon at siw ok) viir kona ok) kunne uel oi: ver- 


a med okunnunv monnum. Pat var snemma wera, sott kom T lid Porsteins Rireks son 


ok) andadinst þar margur forunoutar. Þorsteiruu bat gra kistur at likum þ - 
eirra/ er ondudunst ok) færa tib skips ok) buc) þar vm; puiat ek) vil 

lata flytiw til Æireks fjardar at sumri oW likuv. Ru: er petu skamt ab bi- 
do at sow kemr j hybile Þorsteins, ok tok) kona hans sott fyst, er het 


Grimhildr. Hon uar akafligv miki ok) sterk) sem) kallar, au po kom so 


tin henni undir, ok) bratt eftir pat tok) sottina) Dorsteinn Æireks son) ‚ok, lagu) paw 
bæde serv, ok) andadirst Grimhildr kona Þorsteins suartoJ. Eru er how var daw- 
U pou, gel Porsteuuv fram or stofwuw eftir Dal: au leggiw w kit. Gud- 

ridr multu pal: vetu litla hrid j brott, Dorsteiruv min, segir hon han quedr, suo vero 


skyldu. "pou mælti Porsteinnv Æireks son: me: undarligum hættu er nw rem) fr 
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beredte det samme Skib, og valgte han til Folge stærke og velvoxne Folk og havde med . 
sig halotredsindsti, ? Mand og Güdride sin Kone, og sejle ud paa Havet, 

saa snart de ere færdige, og ud. af Landsigte. De flakkede om hele Sommeren og vid - 
ste ikke, hvor de vare. Og da en Uge af Vinteren var gaaet, sad gik dei Land i Lyse- F a 
fjord paa Grönland i den vestre Bygd. Thorstein ledte efter Bolig til dem og — 3528 


fik Bolig til hele sin Besætning, men han og hans Kone vare uden Bolig. Nu 
blev de tilbage paa Skibeti nogle Nætter. Da var endnu Kristen - 


dommen ny paa Grönland. Det var en Dag, at der kom Folk til deres Telt tidlig paa Dagen. 
Saa spurgte han, som var over dem, hvad Folk der var i Teltet. Thorstein svarer: II, siger 
han, men hvem spórger derom. Thorstein hedder jeg. og kaldes Thorstein den a men det er 
milÆrinde hid., al jeg vil byde begge eder Ægtefæller til Bo- 

lig hos mig. Thorstein sagde at ville holde Raad med sin Kone, men hwb- Å 
ad ham raade; og nu sagde han ja dertil. Da vil jeg komme efter Eder i | Å Á " 
Morgen med Heste „thi der skorter mig intet til at yde Eder Ophold; mom faa- Å 
talligt meget er det hos mig at være, fordi vi 2 Ægtefæller ere ene, saasom.jeg er . . 


--------------- 


meget egenraadig en anden Tro har jeg ogsaa, end Í have, og mener Jeg geni 
dog bedre; som I have. Nu kom han efter dem om Morgenen med Heste, » ` 
og fore demed Thorstein den Sorte til Bolig hos ham, og behandlede han dem vel. Gud - | | 
rid var enmandig Kone at se, og en klog Kone og, forstod. godt at være R 
blandt fremmede Mennesker. Det vartidlig paa Vinteren, at Sot kom blandt Thorstein Erikssöns Folk. 50 ) 
og döde mange af hans Fålgesvende. Thorstein båd gåre Kister til Ligene af | E 
dem, som döde, og at före dem til Skibet og bevare dem der, thi jeg vil — 8 
lade flytte til Eriksfjord. til Sommer alle Ligene. Nu varede del kun kort, 
för Sot komi Thorsteins Hus og angreb fórst hans Kone, som hed. | 
Grimhild. Hun var meget stor og sterk som en Karl, men dog var 


Soten hende for sterk, og kort efter det angreb Soten Thorstein Eriksön, og laa de NS 
begge samtidig, og dóde Grimhild, Thorstein den Sortes Kone. Men 1 dvd, Å 
saw gik Thorstein ud af Stuen efter en Hol at lægge Liget paa. Gud- 

rid sagde da: bliv kun en liden Tid borte, Thorstein min, siger hun, han siger, saa a skulde 


det være. Da sagde Thorstein Erikssón : paa underlig Maade viser sig nu, Hus- 


T 
—————— ͤ—ͤ— Ge: > 
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prepared the same ship, and selected he a crew of strong and tal men, and had with 
him two tens and ahalf men, and Gudrid his wife, and, sail out to sea, as 
soon as they are ready,and out ofland-sight.They roved about all the summer and did 
notknow where they went. And when a week of the winter was gone, they made land in Lyse- 
39 Tui on Grenland inthe western settlement.Thorstein sought out homes for them, uu 
got homes for all his crew, but was homeless. he and his wife. Now 
they were left inthe ship for some two nights. Then was Christendom still young 
in Greenland. It was one day, hab men came to thew tent early. 
Then asked he, that was above them,what men were in the tent. Thorstein answers lIlmen,says 
40 he but who asks. Thorstein is my name, and lam called Thorstein the Swarthy,but this is -....................---.. 
my errand here, that will bid you both consorts totake a- 
bode with me. Thorstein replied, he would take counsel of his wife, but she b- 
ade him to decide, and now he said yes to it. Then will I come for you to- 
morrow with horses, as lam not short of means to gel a home for you both, but few- 
45  peopledisit to dwell. with me, because we are there only two consorts, aslam seen ennen. 
much self-willed, and another belief have] too, than you have, and think I yet that 
better, which you have. Now he came for them in the morning with horses, 
and went they with Thorstein the Swarthy to his home, and treated he them well. Gud- 
Tid was a stout woman to see, and a wise woman, and knew well how to behav- 
50 e among unknown people. It was early in the winter, sickness came into the troop of Thorstein Ericsson 
and died many of his fellows. Thorstein. ordered to make coffins for the bodies of 
those who died, and. to carry them to the ship and keep them there, for I will 
let remove to Erics firth next summer all the corpses. Now it was not Long be- 
fore sickness came to Thorsteins home and wastakenill his wife first, whose name was 
55 ` Grimhild.She was most robust and strong as aman, and yet the sickness ...........: PPP 
overpowered her, and soon after that the sickness took Thorstein Ericsson, and lay they 
both at a me. and died Grimhild, Thorstein the Swarthys wife.But when she was dead, 
Thorstein went out of the room for a plank to lay the corpse on. Gud- 
rid then spoke: stay only a short time away, Thorstein mine, sais she;he answers,so shall 


60 u be. Then said ThorsteinEricsson:in a strange way acts now our house 


i the ness of the cross. 25. 
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veu uorrar, þuiat nuu orglaxst how upp vid) dlnbogw, ok pokar forum su- 

rum fro stokki, ok) preifar GL skuo sinna. Ok; pui kom Porsteuvy bonde uu 

ok lagdizst Grimhilldr nidr j pu, ole brakade puj hue tre j stofunne. 

Nw gerir Porsteuuv kistu at like Grumhildar, ok færde j brott, ok bio vm) Hor uar bg- 

de) mikill mar ok) sterkr; du purſti har þess dlw, adr har konu henni burt af 5 
banum. Nw einade sottiru Þorsteinn Rircks suma ok) ondadinst han. Gudridr kon. 

w hans kunno "pu U-. Pa vorw Paw aul j stofunne. Gudridr hade sett 

w stoli frammi firir beknunv, erhan hofde legit, Dorsteuuu, bonde hennar. þau to. 

lo Þorstemu bonde Gudride af stoluuum j fang ser, ok settinst | bekkin anw- 

av med) hanu, gegnt like Þorsteins, olo talde unu firir henni margu uegw, ok h¹ E. 10 
hana dk het: henni pur, at han munde fara med, hennitil Rireks fiardar med like Þorsteins bonda hennar 

ok forunautw hans. Oki suo skal ek; taka hingat hior fle, segir ham, þer tiU 

hugganar ok, skemtonor. How pakkade honumv.Porsteiruv Ætreks soru settixst po upp 

ok meli: huar er Gudridr, m timu mol how Petta, av hon þagde. Pa mæltu hor mid 

Porsteuu bonde: huort skal ek), suor uxeitou hans male edr æigu. Hor bad hanu og. 15 
suara). Pa geky Porsteinn bonde yfir golfi ok) setlinst a stoliruu,eru Gudridr sat j kr- 

vom) honum; ok pau mæltu Porsteinn bonda: tuat ul nod, segur ha. Ham suarar,er stun- 

d) laid): mer er ant til þess, ab segia Gudride forlaug siw, tiU þess ath) 

hov kunna po ber andlatu minw; Puiat du er komir til godrw huil- 

Wa stadu; av pat er per at segwu, Gudridr, at Pw mund gift vera) tslennskumu mamm, 20 
ok munw langar vera samfarar ykkrar , ok mart manna mun fra) ykkr 

koma), Proska samt, biart ok; agætt, sætt ok: mat ud. Mur Hw 

faru af Grenlandi tiv Noregs ‚ok padan til Island ok gero bw a Islande; Par muno Pit lo. 

inge bua, ok muntu horuum leingr Ufo). Du munu otar faro ok ganga suðr ok) 

koma vt aftr ti Islandw tiu bus pins, ok Po muru þar kirkiw reist ver „ 25 
. ok) muntw þar vera) ok taka ura vigslu, olo þar mand andanst. O þa) 

hnigr Porsteinyv aftr, ok; uar buit on lik hans ol) fort til skips. Dorsteinuo bonde 

efnndi, ud uit Gudride allt pot er han hofde holið. Hor sellde onu uon jor- 

de sinu ob kuikfe, olo for ti skips med Gudride med allt sith; bio skipi ok fek) 

menn til, ok; for sidan üU Rireks fiardar. Vorwru likin iordut at kirkiw. Gudridr for up 
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moderen vor, thi hun rejser sig op paa. Albuerne og rækker sine Fodder 

ud fra Sengestokkew og griber efter sine Sko. Ogi det samme kom Thorstein Bonde ind, 

og lagde Grimhild sig da ned, og bragede det dat hvert Tommer i Stuen. 

Nu gjør Thorstein Kiste til Grimhilds Lig og fórte det bort og begravede det. Han var baa- 

de stor og stærk, og dog behövede han al sin Kraft, forend han fik hende bort fa 5 
Huset. Nu tiltog Thorstein Erikssöns Sygdom, og hanudaandede. Gudrid, hans 

Kone, var meget bedróvet. Da vare de alle i Swen. Gudrid havde siddet 

pad en Stolfremme foran den Bænk, hvor han havde ligget, Thorstein, hendes Husbond. Da 

tog Thorstein Bonde Gudrid fra Stolavi sin Fann og satte sig paa en anden 

Bænk med hende lige overfor Thorsteins Lig og talte med hende paa mange Maader og opmunirede.............. 10 
hende og lovede, at han vilde fare med hende til Eriksfjord med Liget af hendes Husbond Thorstein 

og hans Fölgesvende. Og saa skaljeg skaffe flere Folk hertil, siger han, Dig til 

Opmuniring.og Morskab. Hun takkede ham. Thorstein Eriksson satte sig de op 

og sagde: Hvor er Gudrid. IL Gange sagde han dette, men Ion. ron. Da sagde hun til 

Thorstein Bonde: Hoad skaljeg,svare pau hans Spérgsmaal eller ej. Han bad hende ke. 15 
svare. Da gik Thorstein Bonde over Gulvet og satte sig paa Stolen, men Gudrid sad paa 

hans Knæ; og da sagde Thorstein Bonde: hvad vil Du, Navne, sigerhan. Han svarer, da en Stund, 

var gaaet: Mig lyster nv at sige Gudrid sin Skæbne, paa det ati 
hun bedre skal finde sig i min Död; thi jeg er kommen til gode 

Hvilesteder, men det er der at sige, Gudrid, at Du vil blive gift med en islandsk Mandi 20 s 
og længe skal vare Eders Samliv, og I skal faa talrigt Af- 

kom, kraftfuldt, berömt og herligt, södt og vellugtende. I skulle 

drage fra Grönland til Norge, og derfra til Island og fæste Bopaa Island, der monne I 
længe bo, og skal Du overleve ham. Du skal drage udenlands og rejse sydpaa og 
komme ud igjen til Island til Din Ejendom, og da vil der være rejst en Kirke, .......................--...-. MC. 25 
og dir skal Du leve og modtage Nonnevielse, og der skal Du dó. Og saa 
segnede Thorstein tilbage, og hans Lig blev klædt og fórt til Skibet. Thorstein Bonde 

ypfyldte godt mod Gudrid, alt hvad han havde lovet. Han solgte om Vaaren sin 

Jord og sit Kvæg og drog til Skibet med Gudrid og alt sit Gods, ordnede Skibet og fik 
Mand til det og drog saa til Eriksfjord. Blev nu Ligene jordede ved Kirkav. Gudrid drog til ..............----- 30 
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wife, for now she raises herself up on her bow, and stretches her feet 
out from the bedside, and grasps after her shoes. And atthe same time Thorstein the housemaster came in, 


and Grimhild lay down, and creaked thereby every timber inthe room. 
Now Thorstein makes a coffin for Grimhild's body, and brought it away, and buried it. He was 


both a very tall and strong mun, but he had need of all that, before he got her away TIN az RE 


the house. Now increased the sickness of Thorstein Ericsson, and he died. Gudrid, his 

wife, was much grieved. Then they were allinthe room. Gudrid had been seated 

on a chair before the bench, where he had been Lying, Thorstein, her husband. Then took 

Thorstein, the housemaster, Gudrid from the chair in his arms and seated himself on another bench 
with her, opposite to the body of Thorstein, and spoke to her in mana ways, and encouraged... 

her,and promised her, that he would go with her to Ericsfirth with the bodies of Thorstein, her RE 
and of his followers And so I shall take hither more persons of the household, says he,for your 
encouragement and. pleasure. She thanked him. Thorstein Ericsson then sat up 

and spoke: where is Gudrid.. III times said he this, but she remained silent. Then said she to 


Thorstein the housemaster: which shall I answer give to his speaking or not. He bade her mot... 


to answer. Then Thorstein the housemaster went over thefloor and sat down on the chair, but Gudrid sat 

on his knee; and then Thorstein the housemaster spoke: what wilt thou,namesake, says he. He answers after 
‘awhile: I wish now this, to tell Gudrid her fate, so that 

she may better bearmy death, for I am come to good Testing - 

places, but this there is to say, Gudrid, that you will be married to an icelandic man, 
und. long shall be your life together, and much offspring will from, you 

come, good-looking, illustrious and excellent, sweet and fragrant. You shall 

go from Greenland to Norway and thence to Iceland and make your abode in Iceland, there you shall 

abide fora long time, und you shall oullive him. You shall go abroad and to the South; and 

come bark to Iceland, again to your home, and then a church shall be raised there, . 

and you shall live there and take the veil as a ni, and there you shall dic. And after 

this Thorstein sank back ‚and his corpse was laid out and brought to the ship. Thorstein the housemaster 
fulfilled well to Gudrid all that he had promised. He sold in the spring his lan. 

ds and his live - stock, and went to the ship mith Gudrid and all his goods, put the ship inorder and got 


men to it. and then sailed to Ericsfirth. Were now the bodies buried at the durch. Gudrid wenito. …… 
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Loifs j Bratto) Wid), eru Dorstekro suarti gerða bw T Æireks finde ok bio þar medar hav 
lifde, ob potii vera) hin uaskorsty madr. Fra Vanda) ferdumv Porfuv ok þeirra felo gum). 
at sama sumar komu skip af Noregu WU Grenlandaf soumadr het þorfunnr 
Kalla efni, er pui skipe styrde. Har var sow Pordor hesthof_ 

— da) Snorra sonar Pordar sonar fra). Porfinnr kalla efni var so-—— 35 
audigy at fe, ok; var onu uetruu j Brattw Wid med Leifui Æireks syne. 
Bratt fellde hom hug ül Gudridr oko bad) hennar, av how uek til Læifs sworund 
firir sig. Sidan var hon: honunu fostnut, ok) gert brudhlaup Parral u Pei 
weri. Hiv sama var onu ræða w Tudand for sem fyrr. Ok fy- 
stw menu Kollxefniu miog þeirrar fædar,bæde Gudridr ok adrir mer. NW α,jůjj UE 40 
radin ferd, hans, ok red) han ser skipveriw,1x kalu ok konur v. Pann mal- 
daga gerdw þeir Kallzefnu/ ow hasetar hans, ab iofnum) hondum skyUdu þeir 
hafu allt hal, er þeir hôfdw fengu th gædw. Par hofdw med ser al- 
W skonar fenat, puiat þeir ætlodu at byagia landib, ef þeir metti) 
pat. Kall efni bat, Leif husw w Vinlande,en hav kudast armada hu. 45 
sim, av gefo cágu. Sidan helldıv þeir j haf skipinw ok komu til Leifs bu 
du med heilw ok holldmw, ok barw þar upp hudföt sav. þemu bar brátt j 
hendr mikil) fóng ok god, puiat reydr uar þar upp rekim, bede mU 
Veil ok) god; foru til sidan ok skarw hualiwv. Skorti pa aigi maw. Fen- 
adr gelu par w land upp; av. pay war bratt), at grad fe vardi urigt, K-50 
gerða mikit om sik. Þeir hofdw haft med ser gradung æiruv. Kallnefni, Te 
fella vidw, ok telgia til skip sins, ow lagde vidinnv w biarg eitt tib 
purkanar. Þeir hofdw oW gæde af landkostum Pn, er þar voru, bede af vuv. 
beiun ok alla skonar udum ok, gedumu. Eftir paruv vetr hinu fystw kom su- 
mor; p wdw þeir uarir vit Skrælingiw; ok) for par ór skögu fram) cion 55 
mikil flokke manna). Dar uar nær naut fe þeirra), au gradungr 
tak; at belio) ok giallo) akafligw hatt; eru pat hredduxst Skrelingar, 
og lögduu undan med byrdar sinar, av bat uar grauarw ok) safuo 
W, ok allw skonar skinna) uarw; ok snua tU beiar Kallw efnis, ok) wild 
par uuv vhusin, ev Kollxefr let ueri) dyrnnar. Huorigir skildu ng 60 
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Lejf i Brattelid, men Thorstein Svarte fæstede Bo i Eriksfjord og boede der medens han 


levede, og mentes at være en höjst hæderlig Mand. Om Thorfins oghans F ællers Vinlandsfærd.. 
en samme Sommer kom et Skib fra Norge til Grönland. Den Mand hed Thorfin 


Karlsefne, som styrede Skibet. Han var Sön af Thord Heste- 
hoved, Sönaf Snorre, Són af Thord fra (— — —). Thorfin Karlsefne varmeggt rig 


paa. Gods, og boede om Vinteren. Bratielid hos Lejf Eriksson. 
Snart fölte han Kærlighed til Gudrid og bejlede til hende, men hun fik Lejf til at svare 

for hende. Siden blev hum trolovet til ham, og holdtes deres Bryllup dew 

Vinter. Samtidig var der Tale om en Vinlandsrejse som før. Og tilskyndede 

man Korlsefne meget til denne Rejse, baade Gudrid og andre. Nw blev .. un e 
bestemt hans Ford, og hvervede han sig Skibsfolk, LX Mænd. og V Kvinder. Da gjorde - 

Aftale Karlsefne og hans Besætning, at lige Del skulde de 

have i alt, hvad de fik af Udbytte . De havde med sig al- 

skens Kvæg, fordi de agtede at bosætte sigi Landet, hvis de formaaede 

det. Karlsefne bad Lejf om hansHusei Vinland, men han svarede at ville laane amm 
Husene, men ikke give dem. Siden drog de ud paa Havet med Skibet og kom tl Lejfs Bo- 

der hele og holdne, og bare dér op deres Skindposer. Dem kom straks i 

Hænde en Fangst stør og god, thi en Storhval var dreven op, baade 

stor og god; de drog hen og skar Hvalen i Stykker. Skortede det da ikke paa Mad. Kvæg- 

et gik der oppe paa Land) men det skete snart, at Hankvæget blev uvornt, og 
gjorde megen Ufred.. De havde haft med sig en Tyr. Karlsefne lod 

Træer fælde og tilhugge til sit Skib, og lagde Træet paa en Klippe til 

Tórring. De drog Fordel af alle de Landsherligheder, som der var, baade af Vin- 

druer og alskens Fangst og Goder. Efter denne fårste Vinter kom Som- 
meren; da blev de vaer Skrælinger, og kom der af Skoven frem ea 
en stor Flok Mennesker. Hornkvæget. deres var nærved, og Tyren 

tog til at brumume og bröle umaadelig höjt; men det forskrækkede Skrælingerne, 
og de Lob derfra med deres Butter, og deri var Graaverk og Zobel- 

skind og alskens Skindvarer, og de vendte sig mod Karlsefnes Bolig og vilde 

der indi Husene, men Karlsefne lod værge Dörene. Den ene forstod ikke den an- 
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Leif at Braitalid, but Thorstein the Swarthy took his abode in Ericsfirth and dwelt there as long as he 
lived, and was thought to be a most honourable man. Ofthe Vineland voyages of Thorfinn and his fellows 
r | Mat same summer a ship came from Norway to Greenland. Themanwas called Thorfinn 

Karlsefne, who steered the ship. He was a son of Thord the Horschea - 
d, son of Snorre, son of Thor from (- — —). Thorfinn Karlsefne was ver rich 

in goods, and stayed during the winter at Brattalid with Leif Ericsson. 

Soon he fell in love with Gudrid and wooed her, but she made Leif answer 

for her. Afterwards she was betrothed to him, and their bridal was made that 

winter. At the same time mention was made of a Wineland voyage as before. And cal - 


led people mach upon Karlsefne to make this voyage, both Gudrid and others. Now was 


settled his voyage and hired he ship - soldiers, LX men, and V women. Then the agree- 
ment was made by Karlsefne and his crew, that even shares should they 

have in all, that they got of good things. They had with them all 

sorts of cattle, because they intended to settle in the country, if they were mighty to 


do that. Karlsefne asked Leif for his housesinWineland, but he replied, that he might lend km. 


the houses, but give them not. Afterwards they put to sea with the ship and came to Leifs booths 
whole and sound, and bore there up their leather-bags. They got soon in 

hand a large and good catch, for a whale was driven up there, both 

large and good; they went thither and aut the whale. Were then not short of food. The cattle 


went up onthe land there, but it soon happened, that the males became unruly ong, 


caused much trouble. They had had with them one bull. Karlsefne let 

trees fell and hew for his ship, and laid the wood on arock for 

drying. They profited by all the products of the land, that there were, both of 
grapes and deer and fish and, all good things. After this first winter came 


summer; they became aware of Skralings; and came there out from the wood o, 


great troop of men. There was near cattle of theirs, and the bull 


took to bellow and roar extremely, but this frightened the Skralings, 
and they ran away with their burdens, but those were greyfur and sable 


and all sorts of skin- wares; and they turned, towards Karlsefne's abode and would 


there enter the houses; but Karlsefne made defend the doors. Neither understood .) nenne 
1) the natives . 
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nars mal. Pu tokw Skrelingiar ofari bakka sin ok Lost. oke) budw peur) 

ok) uilldww wopru hellast firir, av Kala efrw bannade Panu ab selia uopnirv,ok run L. 
tar han rads med peur heti, at hon: bad konur bera ut bunyt at peu; ok pe- 
gar er þeir sw burujt, pou vUldw pár kaupa Pad av ekki annað. Nw uar s- 


w kaup for Skroelimgio, ot þeir barw siuu varning j broth j MÖg- een 


wr) sum. En Kallw efni ok) forunautar hans hófduu eftur bagga þeirra) ok) sk- 

inna) uörw. Forw þer vid suo buit j burt. Nw er frau pul ab segia, av 

Kallw efni eir gero skid.gard) ramliganuv on by suu ok biugguzst par om. 

J puu timo fædde Gudridr suen? barn kona Kallaefnis, ok) hev sw sucia S 

norre. A aunduerdunu odrum veru Pw kuomw Skralingar til motw vid Pu, ok morum. 
yku fleire uv fyrr, ow HOH skaw varnnat sem fyrr. Pu meliv Koallaefnu vid 

konur: mu skulu þer berw ot: sUdcoru mat, senu fyrr uar TUAN 

str, av ekki annat. Ok er þeir sw þat, po kostuðu þeir boggurward sinum wud 

yfir skidgardiruv. En Gudridr sat j dyrum) inne med vöggu Snorra sonar sins. 


Pw bar skugga j dyrruv, ok) geo par inn kona j suortunv nom ali, 


helldr lag, ok hafde dregw um) hoat, ok) lios rp w har, fob 

ok) miog ygd, suo av gv hafde iafrad mikil augw sev j evnum) mann 
hauso. Hom gelo par, at er. Gudridr sav, ok) molti: huat heitir pw, se) _ 

gir how. El haiti Gudridr, edr hurt er pub haiti. Ek haiti Gudridr, segir how. 


Pu rati Gudridr thusfreyio hond sungu tb hennar, ad how sætu hio) henn), end 


pat bar allt saman, at po hajrde Gudridr brest mikuuv, ok uar po k- 

ono horfiw, olo j pu var ok) ueguuv oru Skrelingr af orum huske 
Kallnefnis, puiot hor hafde uiuat tako) wopruv þeirra). Ok) forw nw J brott, senu 
ds, av klæde þeirra) lagu) þar efür oly varning; einge madr hafde 


konw pessu set, utar Gudridr cU. Nw munnum) ver Burfw tiU rada ab U- -............. 


ako, segir Kallzefniv, Puit: ek; hygg, av per mune vitia wor hit Pride) 


10 


15 


or 
D nt 


sume med o fride ok) fiourenniv. Nw skulum wer tuka pat rad, al x menu faru fram 


cu nes þetta, oly syne sig par, au annot Ud word skal fara T skog olv ho- 
ggum Par riodr firir now fe voru, puer dit kem fram ór skogu— 
rum; uer skulu ok) taka gridung worn ok) lata haw far firir os, Em Pax... 
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dens Sprog. Datog Skrælingerne deres Pakker ned, og löste dem, og tilbód, dem, 

og vilde helst have Vaaben derfor, men Karlsefne forbód dem at sælge Vaaben, og mw 

finder han paa det Raad, at han bad Kvinderne bere Mælk ud til dem; og saa 

saare de saa Mælken, saa vilde de kåbe den og ikke dndet. Nu blev 

da. Skrælingernes Köbfærd til, at de bar deres Varer bort i Maber ET E 5 
ne deres. Men Karlsefne og hans Folk beholdt Pakkerne deres og 

Skindvarerne. Drog de saaledes bort. Nu er der at fortælle, at 

Karlsefne lod göre et stærkt Plankeværk om sin Bolig og gjorde alt i Stand . 

Paa den Tid fådte Gudrid, Karlsefnes Kone, ev Drengebarn, og Drengen kaldtes 

Snorre. 1Begyndelsen af næste Vinter kom Skrelingerne til Måde med dem, og bare 10 
mange flere end fór, og havde samme Varer som för. Da sagde Karlsefne til 

Kvinderne: mu skulle L bære ud slig Mad, som för var mest be- 

gert, og ikke andet. Og da de saa det, saa kastede de Pakkerne sine ind 

over Plankeverket. Men Gudrid sad indenfor Dóren med sin Són, Snorres Vugge - 

Da kom en Skygge for Doren, og gik der ind en Kone V en sort snever Horte. „5 15 
temmelig lille, og som havde Baand om Hovedet, og lysebrunt Haar, var Aeg 

og med saa store Ojne, at ingen havde saa store Ojne set i noget Menneskes 

Hoved. Hun gik hen, hvor Gudrid sad, og mælede: hvad hedder Du, si- 

ger hun. Jeg hedder Gudrid, men hvad, er Dit Navn. Jeg hedder Gudrid) siger hum 

Darakte Husmoderen Gudrid sin Haand til hende, at hun skulde sidde hos hende, men 20 
det skete dai det samme, at Gudrid hörte et stort Brag, og var da 

Konen borte, ogi det samme blev dræbt en Skreling af en Huskarl 

of Karlsefne's, fordi han havde villettage deres Vaaben. Og drog de nu bort som 

sædvanlig, men deres Kleder lau efter dem og Varerne; intet Menneske havde 

set denne Kone, uden ene Gudrid . Nwmonne vi trænge til Raad at ! 25 
age, siger Karlsefne, thi jeg mener, at de ville komme til vort den tredie : 

Gang med Ufred og mandstærke. Nu skulle vi tage det Raad, at X Mænd skulle gaa frem 

paa dette Næs, og vise sig der, men en anden Del af os skal gad indi Skoven og kug- 

ge der Vej for vort Kvæg, naar Troppen kommer frem fra Skov- 

‚av; vi skulle og tage vor Tyr og lade den gua foran os. Men det En 30 
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the other's language. Then the Skralings took down their packs and loosened them, and offered them 
and desired weapons especially for them, but Karlsefne forbade them to sell weapons, and now 
he takes the counsel , that he bade the momen carry out milk to them, and 
as soon as they saw the milk, en would they buy that and nothing else. Now was this the 

5 purchasing of the Skralings ‚that they carried their bargain away in their sto -- 
machs. But Karlsefne and his followers kept their packs and 
skinwares. Went they thus away . Now is this to be told , that 
Karlsefne let make a strong fence of pales round his abode and made all ready there. 
At this time Gudrid , Karlsefnes wife, brought forth a male child, and the boy was called 

10 Snorre. At the beginning of the next winter the Skralings came to meet with them, and mere m--...----. 
any more than before, and had the same wares as before.Then said Karlsefne to 
the women: now you shall carry out such meat,as was before most asked 
for, and nothing else. And when they saw it, they cast their packs in 
over the fence . But, Gudrid sat within the door with the cradle of her son Snorre. 

15 Then fell a shadow through the door, and entered, there a woman in a black narrow kirtle, ----. ---- 
rather low-built, and she had a ribbon round her head ; and tight brown hair, pale 
and large-eyed , so that nobody had seen so large eyes in any human 
skull. She went up there, where Gudrid sat, ond, asked: what is thy name, says 
she. My name is Gudrid , but what is thy name. My name is Gudrid, says she. 

20 Then Gudrid the housewife stretched out her hand to her that she should sit by her, but, 
it happened in the same moment ‚that Gudrid heard a great crack ‚and was then 
the woman lost to sight, and at the same time one Skraling was killed by a house-carle 
of Karlsefne' s „because he would have taken their weapons. And went they now away as 
usual, and their clothes lay there behind, and their wares ; no man had 

29 seen this woman but Gudrid alone. Now we may be in need of comsel-ta- ----------------------------------- 
king, says Karlsefne „for I think ‚that they may call at ours’ the third 
time with un-peace and with many men. Now we shall take that counsel ‚that Xmen go forth 
on this ness, and show themselves there but an other part of ours shall go into the wood and hem 
there a road for our cattle, when the troop comes out from the wo- 

30 od; we shall also take our bull and let him go ahead of us. But there ................ AS ee 
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vor suo hattat, er fund Þeirra uar ctladr, at uam uar oudru 
meguv, av skogr w anna weg. Nw worw þessu rad hofd, en Kallrefnu UL- 
agde tl. Nw konuv Skralingar ý pam stow, er Kallzefnu hafde cetlat UU bar- 
daga. Nw uar par bardage, ok) TAL fiollde af lide Skrælinga). Einn) 
maðr vor mikilU ok mæruu y üde Skralinga),okpotiu Kulaefnu sum) hav munde vera höfðu 35 
inge pero. Nw hafde æiruu perro Skralingw tekit upp Ox ein, ok) leit 
w um) stund, ok) reidde at fagu sumu ok) hio tàb hans. Sw fell pegar 
d ond pu tok) sou hinu mykle madr vit Sinne ók) eit) oi om stund), 
ok) warp henni sida w sioiru sem) leingst matti hou. Er sida ut þeir 
cu skoguuu,suo err sem foro matty, ok) ykr par nw Parro viðskiftum, sss 40 
Vorw per Kollrefnu þar pruu vetr allan; en) av voru pa) byser Kollrefni at ham vill eigupar 
mera) leingr, ok; vi fara) üL Grand. Nw buw þeir ferðu sur, ek) hofdau pad 
ru morg gade ý vinuide ok, beruumu ok skinna morw. Nw sigla Per T ha- 
f ok kuorw til JEureks fiardar, skipe sinw heilu, ok corw Par on vetrinn. Freydis 
w tekast vmrædw ab nyw onu Uinlanda ferðu, let. drepw brædr. 45 
puiat sw ferd pikir bede god tU fiar ok) virdingar. Pat sauma sumar 
komu skip af Noregù tiU Grolanda, er K f kon af Vinlandu, pui skip» st- 
yrðu bredr ij, Helgu oko Finnboga, ok mou þann uer w Grelande. Peir bræðr vorwisl. 
enzskir at kyrne ok) or Austfiordunv. Dar er nw UL at taka, av Fre. 
ydis Æireks dottir gerd ferd sino) heman ór Gördum), ok for WL fundar wid "oJ 50 
brædr Helga ok) Fuunbogu ok). beidde pa au þeir færu UU Vinlanda med farko- 
st sinn), ok; hafa) helming gæða dra mid) han) þeirra) er par" feimgiast. Nw j- 
atu) þeir pur. Padan) for how w fundu Leifs brodur sins ok), at hon: qoefuv henni 
Tuus paw er han hafde gera) laüt a Vinlando, eru hav suarar hinu sama kue- 
zsU lio mandar hus av ga gu. Sw gor maldagu med heim) Kallrefniu') ok Fre- ....55 
ydise, at huorir skyldu hafo xx vigra mannu w skipe ok) konur 
wn from. Eru Freydis bra af "puu þegar ok) hafde Y monnum flira ok) eyn- 
di. peinu, ok) urdu þeir brædr æigu fyrru vid pu varir av þeir komu til Vinlanda. Nw 
Let? pow T haf, ok) hofduw tiL þess molt, adr, at. pow munde samflo- 


tw hafu, ef suo wilde verda, ok) þess var Will. mwv, av Po kuomw por brædr ...........60 
1) (brædrum ?) 
80 
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var saaledes beskaffent, hvor deres Måde var bestemt, at der var Vand paa den ene 

Side men Skov paa den anden Side. Nu blev det Raad fulgt, som Karlsefne for- 

eslog. Nu kom Skrælingerne til det Sted, som Karlsefne havde bestemt til Kamp - 

en. Nu blev der Kamp, og faldt mange af Skrælingernes Skare. En 

Mand var kraftig og smuk i Skrælingernes Skare, og troede Karlsefne, han monne være Håvd,- ............. 35 

ing deres. Nu havde en af dem, Skrælingerne, taget en Oxe, og saa 

paa den en Stund, og löftede den mod av af sine Feller og hug til ham. Han faldt strax 

did om, saa tog hin store Mand, Oxen og saa paa den en Stund, 

og kastede den siden i Sóen, det længste han formaaede. Men siden flyede de IR 

ind í Skoven, som hver kunde bedst, og ender dermed deres Sammenstöð,. cc 40 

Var Karlsefne og hans Folk dér hele Vinteren; ; men med, Vaaren forkynder Karlsefne, athan vilikke der 

være længer, og vil drage til Grönland. Nulave dei Stand til Færden, og bragte der- 

fra mange Herligheder, Vinved og Bær og Skindvarer. Nu sejle de ud paa Hao - 

et og kom til Eriksfjord med, helt Skib og var derom Vinteren . Freydis E 
u er der Omtale paa hy om Vinlands-Færd, lod drebe Bre, Ab 
fordi at saadan Færd tykkes god baade til Gods og Hæder. Den samme Sommer p 
kom et Skib fra Norge ül Grönland, da Karlsefne kom fra Vinland, det Skib - 

styrede to Bródre, Helge og Finnboge, og bleo den Vinter paa Grönland. Disse Bródre vare Is- — M 

lendere af Slægt og fra Östfjordene. Der ernu at fortælle, at Fre- | i 

ydis Eriksdatter gjorde Rejse fra sit Hjem, Garde, og drog til Måde med — 50% 

Brödrene Helge og Finnboge og tilbåd dem, at de skulde drage til Vinland med deres For- ~ 2 

töj,og have Halvdelen med hende af alt, hvad de der monne faa. Nu beja- SÉ 

ede de det. Dernæst drog hum paa Besög hos Lejf hendes Broder og[bad]ham give hende E 

de Huse, som han havde ladet gøre paa Vinland, men han svarer det samme, sigende : 

har vilde laane hende Husene, men ikke give. Saa blev Aftale mellem Karlsefne*) og Fr- ......... Se 55 I 

eydis, at hver skulde have XXX vaabenfóre Mænd paa Skibet og Kvinder ; E 

desuden . Men Freydis bróð, strax dette og havde V Mænd flere og skjul- ð 

te dem, og bleve Brödrene det ikke vaer, fór end de kom til Vinland . Nu drog de ` 

ud paa Havet og havde aftalt forud, at de skulde sejle sam- _ | 

men, hvis saa blev muligt, og der var kun lille Forskel, men dog kom Brødrene .............. nk ` 

— —- — q 


9 Skrivfejl for: Bródrene ? ; | E 
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were such conditions , where their meeting was planned, „that water was on one 
side but a wood on the other side. Now was this counsel taken, which Karlsefne p- 
roposed.Now the Skralings came to the place, which Karlsefne had fixed for the 
battle. Now was there batlle , and were slain many of the Skralings host. One 
man was tall and fair inthe Skralings host, and Karlsefne thought, he might be head 
man of them. Now one of them, the Skralings, had taken, up an axe, and looked 
at for a while, and lifted it against his comrade and struck at him. He fell at once 
dead ;then that tall man took the axe and looked at for a while, 
and hurled it after that into the sea as far as he could. But then they fled 
into the wood, every ong as best he could,and ends now their encounter e 
Stayed Karlsefne and his men there all the wier, bub ines spring Karlsefne announces, SE will SÅ 0 
no longer remain ‚and will go to Greenland. Now they make ready for the voyage, and, had 
with them many goods inwine-wood and berries and skin- wares. Now they sail out on 
the sea and came to Ericsfirth,the ship whole, and stayed there inthe winter. Freydis 
ow is made mention anew of Wineland-voyage, caused to be killed the brothers 
because such a, voyage is thought good both for wealth and for honour. That same summer 
came a ship from Norway to Greenland, when Karlsefne came from Wineland;that ship 
was steered by two brothers ‚Helge and Finnboge, and stayed this winter in Greenland These brothers were 
Icelanders of kin and from the Eastfirths This is now to be told, that Fre- 
ydis Erics daughter made a voyage from her home at Garde, and went to meet with ................------- 
the brothers Helge and Finnboge and bade them go to Wineland with their 
ship,and to go halves with her of all the profit, that might be got there. Now said, 
they ges do this . Thence she went to visit her brother Leif and [asked] him to give her 
the houses, which he had built on Wineland bub he answers her the same, sau- 
ing, he will lend the houses, but not give. Such was agreement between Yarlsefneand Fre 
ydis, that each should have XXX warriors on the ship. and women 
besides. But Freydis immediately violated this and had V men more and conceal- 
ed them, and were the brothers not aware of this, until they came to Wineland.. Nom they 
sailed out to sea, and had agreed before, that, they should,sail to- 
gether,if so might be, and there was little difference, but yet the brothers cane anama 


erratum for: the brothers ? 
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mokkurw fyrre ok: hof upp borit faung sun) ul: Tusa Leifs. Eru er Fr- 

dis kom ot: lande, Pa rydiw þeir skip sut ok) bero; upp til hus faung 
‘suv. pau malti Freydis : hui barw þer uu her foung ydr. puio ver hug- 

dumu, segiw þeir, av halldarsu muni ol: akuediw ordu med oss. Mer kde 

Leifr husanna, segir hon), au igu ydr. pou molti Helgu: prioto mary ókkr brædr We ......5 
askin vit pig;barw nw vt foxung ok) gerduu ser skala ok) settu) 

Pann skala firr sionuum a uarstrondau ok) büugqu we um. Ev Freydis let 

folla vidw til skips sins. Nwtok at vetra, oko töluðu Peir bræðr 

at-takarst mundw upp leikarr ok væru hofd skemtari. Sue var gert 

“onu swnd par, tb er meu barurst verry y mile), ok) bou gerdixst suda 10 
pykke mew peur ok) tokunst af læikar, ok) onger gerduast kuomur mille 

skólanna, ok) for suo franv kinge uetrar, Þat var winn morguu semu, 

ot Freydis stod upp or rumi sinw ok)klæddirst ok) for æigu j skokledim. 

Ew uedru uar suo farw, ab dogg uar foll! miki. How tok) kp 
bonda sins ok) for j, ev sidar gk) how til skala gek/ how til skal herra 15 
brædrw ok) t dyra); eu maðr euni hafðu vu geingib u adr ok) tokit hurd/ 

afr w midion klofa). Hon lk) upp hurdinnw ok) stod j gatun stund 

po ok) bagde; au Finnbogelwinnastr T skalanun ok) uaktu; haw meli: 

a villtu) hingat, Freydis. How suarar: du vil, au Pw standir upp ok: gangir 

mt med mer, ok) vil ek) tala vu pig. Suo geri hom; paw ganga ah tre, er ..........- — 20 
Vou undir skala) wegginum, ok) settixst þar nidr. Huersw likar per, segir how; har svarar: 
god pie mer lands kostur, av Ur piki mer pustr sou, er wor j milli er, 

Pwav ek) kalla ekki hafa til ordit. Pu segir pw senu er, segir hon), ok) suo p- 

iku mer; au pay er eyrende mitt a þinn fund), av dv willdv kaupu skipum) 

mi ykkr brædr; puiat pw hafit mera, skip er) eu, 0k) villda ek) T brot .................. 25 
hedan Pat mun e lata) gangarst, segir han, ef per likar. pou vel. Nw skilio pou’ 
vit pau. Geingr hor hein, eru Fuuſboge til huilu sinnar. How stigr upp j rumit xo u- 
fotum), ok) uoknnar har Poruardr vi, ok»spyrr, huy at how væru suo kola ok vdth. 
Hor suarar med myklum piostu: ek) uar geng, segir hon, u þeirr brædra av falw sk- 
ip ab þemu, ok) d eki kanpu meira) skip, av þeir urðu) vid pat suo WW, -.......--.- 30 
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noget för og havde opbaaret deres Sager til Lejfs Huse. Men da Fr - 

eydis kom til Land, da rydde de deres Skib og bere op til Huset Sagerne 
deres. Da malte Freydis: hvi, bar I her ind Eders Sager. Fordi at vi tro- 
ede, sige de, at holdes skulde hele Aftalen gjort med os. Mig laante 

Lejf Husene, siger hun, mavikke Jer. Du malte Helge: Faites mon os Brödre ond; ......................... 5 
Villie mod Dig. Bare wm ud Sagerne og byggede sig et Hus og satte 

det Hus bort fra Stranden ved en Indsö og gjorde det godti Stand. Men Freydis lod 
fælde Træer til sit Skib. Nu led det mod Vinteren, og foreslog Brödrene da, 

at begyndes skulde Lege og Morskab holdes. Saaledes blev gjort E 
en Stund, indtil ut man bar sig slet ad indbyrdes, da söndredes . . 0 
Enigheden mellem dem, og Legene holdt op, og ingen kom mellem E 
Hallerne, og gik saaledes Vinteren længe. Det var en Morgen tidlig, Å 3 
at Freydis stod op af sin Seng og klædte sig paa oq tog ikke Skotöj paa. E ` 
Men Vejret var blevet saaledes, at der var falden stærk Dug. Hun tog sin Husbonds 
Kappe og trak den paa, og derefter gik hun til Brødrenes A A 13 
Hus og til Dóren; men en Mand var udgaaet derfra lidt för og havde lukket Dóren 4 
efter sig kun halot i. Hun lukkede Doren op og stod i Aabningen en Stund 

og tav; menFinnboge lau inderst i Stuen og var waagen; han sagde: 

lwad vil Du her, Freydis. Hun svarer : jeg vil, at Du staar op og gaar E 
ud med mig, og vil jeg tale med Dig. Saa gör han, de gaa til et Tre, som — 20 
laa ind under Husets Væg,og satte sig ned der. Hoorledes,finder Du det her, siger hun, han svarer: ` 2 
gode tykkes mig Landets Frembringeiser, men ilde synes mig om den Ufred, som os imellem er, 
fordi jeg paastaar, ikke at være Aarsag dertil. Det er som Du siger, siger hu, og saaledes 
tykkes og mig; men det er Ærindet med mit Besóg hos Dig, at jeg vude bytte Skib E: 
med Jer Brödre , fordi at I have större Skib end jeg, og vilde jeg gerne bort so a nels ee 
herfra. Dare lade gaa, siger han, hvis det fornójer Dig. Nu skilles de 

efter dette. Gik humhjem, og Finnboge til Hvile. Hun stiger opi Sengen POE 
Füdder, og vaagner han, Thorvard, derved, og spørger, hwi hun er saa kold og good. 
Ra svarer med stor Vrede: jeg var gaaet, siger hun, til dem Brödrene at köbslaa om 


Skibet med, dem, og vilde jeg köbe stórre Skib, men de bleve derved saa vrede, nennen o: 0 
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somewhat before and had carried har things up to Leifs houses. But when F- 
reydis came to land, then empty they their ship and carry up to the house their 
luggage. Then quoth Freydis: why did you carry in here your tuggage . Because we sup 
posed,say they, that to be kept were all words given to us. To me lent 
5 Leif the houses, says she, and not to you. Then quoth Helge: wanting is to us brothers Ul- .... 5 
will against thee Brought now out their luggage and made themselves a hall and set’ 
that hall away from the sea near a lake and put it well in order. But Freydis let, 
fell wood for her ship.Now it drew towards winter, and proposed the brothers, 
that tobe taken up were games and plays to be set agoing. So was done 
10 for a while, until the men bare themselves worse to each other, and then was made asunder 
their union, and the games ceased, and nobody did come between 
the halls, and passed thus the winter along time. It was a morning early, 
that Freydis stood up from her bed and dressed and put on no shoes . 
But the weather had become such, that a mighty dew had. fallen. She took the doak 
15 of her husbond and put it on, and then went to the hall of W 
brothers and to the door, but aman had gone out a litile before CER ini the men 
behind him only halfway. She opened the door and stood in the gate-way a while 
and was silent, but Finnboge lay inmost in the hall and was awake, he quoth: 
what wilt thou here, Freydis. She answers: Í will, tat thou standest up and goest 
20 out with me, and will I speak with thee. So does he, they A en 
lay under the wall of the hall, and sat there down How Ukest thou all things here, says she, he answers: 
good think I the lands products but ill think of the discord, that is between us, 
for [pretend not to have caused it. There thousayest as itis, says she, and so 
it seems to me, but this is my errand at my visit to thee, that I would exchange ship 
25 with you brothers, because ye have larger ship than and I would go away -.........-....----------------- 
hence. That I may let go, says he, if that pleases thee well. Now they parted 
therewith. She went home, but Finnboge went to rest. She gets up into the bed with cold 
feet, and awakes he Thorvard thereby and asks, why she be so cold and wet. 
She answers with great anger: Thad gone, says she, to the brothers to buy the sh- 


30 ip of them,and I would buy the larger ship, but this they took so WL, eee een A 
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ab þeir bord mig, ok) Lkw sariga. Em pw, ws madr, munt huuerkou view rek)_ 
w ratar minnar skammar ne þinnar, ow mun dv pat nw finna, au ek) er 
j brau) af Grenlande, ok) mv dk) geru skilnað wid þig mtoa pw hefnir þessa OH 
mW stodst han aigu atour hennar olu bad menn) upp standa sum skiotarsu ok) 
take wopr suv. Ok) suo gera) þeir ok faro þegar til skala: parra bræðra ok) ........ 35 
geingw inw at panvu sofundum) ok) tokw pw olo færðu j bond ok kiddaw suo 
æt, hurnu, sem: bundin uur, av Freydis kt drepa huerrav suv ot kom). Mu voru) 
par aller kallar drepnir. Em konur uoru eftir ok: mildu eingu þær d 
repo. P mal Freydis: fou mer doc j hond. Suo uar gut. Sidar uegr ho 
ab konunu panu v er par voru ok gekki af þeimu daudum.Nu forw powtu ka- 40 
le sins eftur Pat id Vw werk), ok) fannst pat sitt oi, ot: Freydis pottiast ol. 
web hafau omradit, oko mælti vid felaga sino: ef oss verðr audith) 
at koma GV Gradlanda, segir how, pou skal elo pann mann rado af life, ex 
segir fra pessum) aburdum. Nw skulu ver pav sega, at paw buy her ef 
tir, þa er wer fórum j brott. Nu biuggw Peir skipið snemma ony vorið, þat ............ 45 
er þeir brædr hofdw at, med beim: olum gædunu, er Paw mat til fou ok sk- 
mt: bar. Siglo sidan j haf ok) wrdw mel raid faro ok; kuom j Mireks fjord 
skipe sinw snemma sumars. Nw var þar Kollxefny firir, oko hafde dbuit sk- 
ip sith til hafs, olo bid byriar; olo er bot: mal manna, ab eigu munde aud- 
garu skip gångw hafa af Crude, enu pat er ha styrde. Fro; Freydisu. ......50 
dis for rw til bus sins, purat pou hafde stadit medar sk) _ 

att. Hon feko mikin feing fiar o foruneyti sinw, puio hon) 

vilde leynw lata vdadum sinunu. Sur horvnu j buy sinw. EI 
urdw aller suo halldirv ordir, at pegde yfir vdadunv Þeirra edr Ww- 
ska, at aigu keme upp vm sider. Nw kom petta upp on sider firir Leif bro- Ab 
dur hennar, ok) bot: honum þessu saga) all UL. Pa tolo Leif wij men af lide perra! 
Freydisar, ok) pinde þa sagnar a wm þenna atburd adla tafnn samar, oko var 
mel æinau mote sogruv perra. Migu nenni ek), segir Laf, at grapat av vid Freydisu,sy- 
stur mina, senu hor vert werd, eru spa muuv ek þeimu þess, at þeirra) afkugmi 
mun ltt at þrifum verda. Nw leid þat suo frany, at aungum) þottu vm pow ....60 
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at de sloge mig og behandlede mig haardt. Men Du, usle Mand, mon hverken ville lueo- 
ne min Skam eller Din, og monjeg det nu finde, at jeg er 
borte fra; Grónland, og mon jeg ville skilles fra Dig, hvis ikke Du hævner dette. Og ke 
nu modstod han ikke hendes Haan, og båd Folkene stau op som snarest og B 
tage deres Vaaben. Og saaledes göre de og droge strax til Brödrenes Hal og 35 
gik ind til dem og toge dem sovende og fórte demi Baand og ledte saa E 
enhver bunden ud, men Freydis lod dræbe ewer, som kom ud. Nu vare 
alle Mændene der dræbte. Men Kvinderne vare tilbage, og vilde ingen dem 
dræbe. Da sagde Freydis: gio mig en Oxe i Haanden. Saaledes blev gjort. Derpaa dræbte hun 5 
de V Kvinder, som vare der, og forlod dem som döde. Nu güedeulHusebu o E mE 
deres efter denne Id, og onde Værk, og fandtes da det ene ud, at Freydis tykte sig helt E 
godt at have handlet, og ham, talte til sine Folk: Hvis os bliver forundt 
at komme til Grönland, siger hun, da skaljeg tage Livet af den Mand, som ` 
siger noget om denne Beginenhed; nu skulle vi sige, at de bleve her til - á 28 
bage, da vi droge bort. Nu ladede de strax om Vaaren det Skib, so 3 
Bródrene havde ejet , med alle de gode Sager, som de kunde faa,og P 
Skibet bære . Sejlede siden ud paa, Havet og fik en heldig Rejse og kom til Eriksfjord, 
med deres Skib tidlig pas Sommeren. Nu var Karlsefne der og havde færdig Å 
Skibet sit til Afrejse, og biede paw Bör; og er det sagt af mange, atikkemonnerig- _ 
ere Skib være gaaet fra Grönland, end det, som han styrede. Om Freydis RN > LN 
eydis drog nu til sin Bolig, saasom den havde staaet imidlertid u- 4 
skadt. Hun gav meget store Gaver til sine Fólgesvende, fordi hun 
vilde lade dölge sin Udaad,. Sidder hun nu i sin Bo. Ikke. 
vare alle saa. ordholdende, at tie om deres Udaad eller Ond- r 3 
skab, at det ikke kom op omsider. Nu kom dette op omsider for Lejf, , .. 55 
hendes Broder, og tyktes han om dette Udsagn megetilde. Da tog Lejf I Mænd o af Fredi 
Skare, og pinte dem da til at aabenbare denne Tildragelse helt og fuldt, og vare - 
af ens Indhold deres Udsagn . Ikke nænner jeg, siger Lejf, at göre dei. ved Freydis, 
min Söster, som hun har fortjent, men spaa monne jeg dem dette, at deres Afkom | 
vil lidet kunne trives. Nu forte det saaledes med sig, at ingen tænkte om denn .. 
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hal they struck me and treated me roughly But thou, week man, wilt neither avenge 
my shame ner tkine, and must I now find ‚that I am 
away from Greenland, and may I make separation from thee, unless thou avengest this. And 
now stood he not her scoffs, and bade his men get up fortwith, and 
35 take their weapons. And, so they do and go at once to the hall of the brothers and 
walked in to them and took them sleeping and bound them in chains and led thus 
out each one, who was bound, and. Freydis let kill every one that came out.Now were 
all the men killed. But the women were left, and would nobody kill 
them. Then quotl. Freydis: get me an axe into my hand. So was done. Then she slew 
40 ` Ue Y women that there were, and left them dead. Now they went to their hall cs 
after this deed and bad work, and, was found out this one thing, that Freydis thought herself quite 
well to have acted, and, she quoth to her companions : if us be allowed, 
to come to Greenland, says she, then Í shall bereave of life that man, who 
speaks of this event,now we shall say this,that they stayed here be- 
45 hind „when we went away. Now they loaded the ship early in the spring,that ............-..................- g 
the brothers had. owned, with all those goods,that they could get and the 
ship would hold. After that put out to sea and got a happy voyage and came into Ericsfirth 
with their. ship early in he summer. Now Karlsefne was there and had prepared his sh- 
ip for departure, and wailed for a fair wind, and is it said by many, never ri- 
50 cher ship to have gone from Greenland than that which he steered. Of Freudiss 8 
reydis now went to her abode, as it had stood in the meantime unsc- 
athed.. She gave very great gifts to all her companions, because she 
mould make be concealed her misdeed.. Sits she now in her abode. Not 
were all so true to their word, as tobe silent about their misdeed or wicked- 
55 ness, that it not came out at last. Now this at last came out before Leif, hen ; 
brother, and thought he this saying tobe wholly UL. Then took Leif I men of the party 
of Freydis, and tortured them to confess about this event the whole together, and were 
of one content their sayings. I cannot afford,says Leif, to do that to Freydis, my 
sister, which she deserves, but foretell may I to them this, that their offspring 
60 will only little thriving become. Now it passed. so, that nobody thought of Da ne. ums 


——— : 22 2 ＋ 
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Pow uert baden j fra nema Ulv. Nw av segi fru Pur, er 

Kollxefni) byr skip sitt ok) siglde j haf; honum forst uel ok) kom) tiu Noregs 
med hela olo hold, ok sat þar wm udruuv olo sel de varning 
sinu ok; hafde par gott yfirlæti ok) pow bede hior af hinum / 


gofgaurstum) monnunv j Noregu. Eru om uorit/ eftir bio hav skip sut ....................... 


Island, ok) er har var od o win, ok skip hans Ww til byriar firir brygg- 
vinum, po kom par ad honum sudr madr ein, ættaður af Brumunv or 
Soaclouvde. Horu falar at Kallxefnu husw snotrw hans; dv ul æigu selia, so- 
gde han. Ek; mun geo þer vw half Mork) gula), segir suðr mode Kallnefnü pott 


vel vid bodàu ok: keyftw sidan. For sudr madr j burt med hasu Ss 


norunu, er) Kollnefniy poisse gu, huat tre var; eru pat mar Mausur, kouuv 
af We Nw sigler Kallaefrú) j hof, ok/konu skipe sinw firir nordan land) 
j Skagu fiord, ok) uar par upp sett skip hans jon uetrinn. Eru om) uorit 
keyftu har Glaumbeiar land oku gerða bw ou, ok» bio par meda har Wide, ok 


var hit mesta göfugmenni). Ok, er mort manna fro) horum) komit ok) d 


Gudride konw hans, ok) godr cetibogu. Ok er Kallmefni uar andadr,tok) Gudridr 
vid bus uardugitasuu, ok; Snorre sow hennar, er feddr mar w Vinlande.Oki cr 
Snorre uar kuongadr, bw for Gudridr soto ok) g suðr,ok/kom/ ob ap - ` 
tr tl bus Snorra sonar sins, oko hafd ham pu latið gero) kirkiw j GL. 


euo. Sido ward Gudridr munna) oly einsetw kona) ok) uar þar, Meda cc | 


how Wide, Snorre attu sor Domm, er Porgairr heb. Hou oar fadir Ingudldar,mo- 


dur Bronx byskups. Dottir SnorroJKolzefnis sonar hat, Hallfridr; how war modir Runol- 


KE 10 


fs, fóðuur Porlaks byskups Biormu het somKalladinis GU Han war faðir porunnar, modur B- 


iornnar byskups. Fiolde manna er fru Rall f- kommit,ok er han kynsodl madr or — 


dm, Ok) hefr Kol ef gerst sagt adro mannu atburde son farar þessar allar, .........- 


er nw er nokkut orde w komit. 
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fra den Tid andet end ondt. Nu er at fortælle om, at 

Karlsefne bereder sit Skib og sejlede ud paa Havet. Ham gik det godt, og 1 Norge 

hel og holden og forblev der om Vinteren og solgte Varerne 

sine og nöd der god Modtagelse, bande han og hans Kone, af de E. 

anseligste Mænd i Norge. Men Vaaren derefter beredte han Skibet sil U 3 Z 

Island, og da han var færdig, og Skibet hans lua efter Bör ved Bryg- : 

gen, da kom der til ham en Sydlænder, stammende fra Bremen í 

Saxland. Han ónsker at kåbe af Karlsefne hans Gallionsfigur. Jeg vil ikke sælge, sa- 

gde han. Jeg vil give Dig derfor en halv Mark Guld, siger Sydlænderen. Karlsefne tyktes K ` 

vel om Budet, og solgte derefter. Drog Sydlænderen bort med Gallions- ---------------------- en 

figuren, men Karlsefne vidsteikke, hvad Træ det var, men det var Masur, kommet 09 

fra Vinland. Nu sejler Karlsefneud paa Havet, og kom med sit Skib nordpaa Landet ` E 

i Skagefjord, og blev der sat op hans Skib om Vinteren. Men om Vaaren ED. 

kóbte han Glömbö-Land og byggede Hjem der, og boede dér, medens han levede, og 

var den mest fremragende Mand. Og er meget Afkom kommet fra hum og EE 

Gudrid, hans Kone, og enudmerket Slægt. Og da Karlsefne var död, tog Gudrid 

Gaardens Varetag else med Snorre sin Sön, som fåd var paa Vinland.Og da 

Snorre var bleven gift, saa drog Gudrid udenlands og rejste mod. Syd, og komsiden | Pe 

tilbage til sin Sön Snorres Gaard, og havde han da ladet byggeKirkei Gl- E 

ömbö. Siden blev Gudrid Nonne og Eneboerske og blev der, neden NEE, 20 
hun levede. Snorre havde en Sön, som hed Thorgejr. Han var Fader til Ingveld, Mo- i 

der til Biskop Brand. Snorre Karlsefnesöns Datter hed Halfrid., hun var Moder til Run- 

oU, Fader til Thorlak Biskop. Björn hed Karlsefnes og Gudrids Sön. Han var Fader til Thorun, Moder 

til Björn Biskop. Talrig Slægt er kommen fra Karlsefne „og erdet en ædel. CH 

Slægt blevet. Og har Karlsefne nöjagtigst af netoa S ke 

som her noget er kommet til Orde om 
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from that time but ill. Now to mention, that 
Karlsefne prepared his ship and sailed out to sea, it went well with him, and he came to Norway 
whole and sound; and stayed there during the winter and sold his wares, 
and enjoyed there good friendship, both he and his wife, from the 
5 most distinguished men in Norway. But the next spring he prepared his ship fo 
Iceland, and, when he was quite ready, and his ship lay waiting for a fine wind atthe 
quay, there came to him a Southerner, a native of Bremen in 
Sazonlond. He wishes to buy of Karlsefne the beak -head of his ship; I mill not sell, sa- 
id he. Iwill give thee forit half a Mark of Gold, says the Southerner: Karlsefne thought 
10 this to be agood bidding and then sold. Went the Southerner away withhis ship's ......................... 
beak -head, but Korlsefne knew not, what wood it was, but it was mazar, come 
from Wineland. Now Karlsefne sails out to sea, and came with his ship to thenorth part of the land 
in Skagefirth; and was there his ship loid up for the winter. But in the spring 
he bought Glumbö-Land and built his home there, and dwelt there during his life, and 
15 was a most distinguished man. Andis much offspring from him come, and from. nen 
Gudrid his wife, and, a. good family -line. And when Karlsefne was dead, Gudrid, 
took the warding of the property, and Snorre, her son, who was born in Wineland. And when 
„Snorre was married Gudrid went abroad, and to the South, and came after 
this again to the abode of Snorre, her son, and had he then made make a church in GL- 
20  umbö. Afterwards Gudrid became anun and an anchorite, and lined there during e $ 
her lifetime. Snorre had a son, called Thorgeir. He was the father of Ingveld, mother 
of Bishop Brand. Snorre Karlsefne's sons daughter was Hallfrid; she was the mother of Run - 
olf, the father of Bishop Thorlak. Biörn was Karlsefne's and Gudrid's son. He was the father of Thorun, 
of Bishop Biörn. Many men are descended from Karlsefne, and he has got a great the mother 
25 progeny. And Karlsefne has most exactly of all related the events of all these voyages, ---....----------. 
as it now has been pubinto words. 
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Ix hev moar Þaattr Fires rauða. Capuulurv. 
sory Osuolldz,Ulfs sonar ðænu Poris sonar. Porualldr ok) AÑ 


horvald hed en Mand, Fortælling om Erik den röde. 
I. Són af Osvald, Sön af Ulf, Orne-Thorers Sön. Thorvald og E- 


horvald was called a man, A litle story of Eric the Red 
son of Osvald, son of Ulf, son of Oxna-Thorer. Thorvald and. E- 


ELL 
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2 
Eirikr biskup af Grenlandi for at Vito) ands 22 31 
N > | — Eric, bishop of Greenland, went to seek Wineland 1221 
Erik Biskop af Grönland för ud at oplede Vuilan· 4 


Bong, land mestr mondan islandi --.-------------------- 53 


Was found land west of Iceland, . .................1285 


Fandtes et Land vest for Island, 53 


1 
IHE FLATEY BOOK. 
Fragments Referring to American Discoveries. 
AR TA nn 4 
Ep» Eric king sens 1289 
4 . annnnsanen 
Erik Konge sender 3 
V ni E 
1290 For Rolfr um Island ok krafdi mauu til nyw landw Terdaz .aoaiiiiaiaoaanaaooneranaeanniaaae . 9 
9. 1290 Went Rolf about Iceland and summoned, men for a new-land-voyage. 22 1290 
Drog Rolf om i Island og krævede Folk til Tog til det mye Lund———— 9 
896 
i 
46 
bu 
kom) skip af Granlandu, pat er sow hafdi tu Markland, ok attic men au ............ 48 
d 
i 46 1347 1347 
4 h Then 
4 48 came ship from Greenland, that had sailed to Markland, and eighteen men on ii.. 
e Á E 
TE Á Da 
kom Skib fra Grönland, som hande sejlet tib Markland, og atten Mand derpaa. ................. 40 
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English translation in “ Norse Discovery of America,” see page 192. 


(AM. 557, 4to, p. 27.] EIRÍKS SAGA RAUDA!—1. 


13. 
14. 
ik. 
16, 


17. 


18, 
X9. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28, 
29. 


30. 


31, 


(Ólláfr? hét konungr, er kallaðr var Óláfr hvíti. Hann var son Ingjalds konungs 
Helgasonar, Öläfssonar, Gudrødarsonar *, Hälfdanarsonar hvítbeins Upple- 

ndinga konungs. Öläfr herjadi £ vestrvíking, ok vann Dyflinni* å Ír- 

landi ok Dyflinnarskíri, ok ggrðisk konungr yfir. Hann fekk? Auðar d- 
jüpauögu, dóttur Ketils flatnefs, Bjarnarsonar bunu, ágæts manns ór N- 

oregi; Þorsteinn rauðr hét son þeira. Óláfr fell á Írlandi í orrostu, en Au- 

ðr ok Þorsteinn fóru þá í Suðreyjar; þar fekk Þorsteinn Þuríðar, dóttur Eyvindar 
austmanns *, systur Helga hins magra; þau áttu morg born. Porstei- 

nn gýrðisk herkonungr. Hann réck til lags með Sigurði enum ríka, syni Eyste- 
ins glumru, Þeir unnu Katanes ok Suðrland, Ros ok Mæri, ok meirr en 

hálft Skotland. Ggrðisk Þorsteinn þar konungr yfir, áðr Skotar sviku hann, ok 
fell hann þar í orrostu. Auðr var þá á Katanesi, er hon spurði fall Þorsteins. 
Hon lætr þá ggra knorr í skógi á laun, en er hon var búin, helt hon út 

í Orkneyjar. Þar gipti hon Gró, dóttur Þorsteins, ok hon var móðir Gunnlaðar, er. Þorfinnr 
jarl hausakljúfr átti. Eptir þat fór Auðr at leita Íslands; hon hafði á 

skipi tuttugu karla frjálsa. Audr kom til Íslands, ok var hinn fyrsta vetr 

í Bjarnarhofn með Birni bróður sínum. Síðan nam Auðr gll Dalalgn- 

d, milli Dogurðarár ok Skrámuhlaupsár, ok bjó í Hvammi. Hon hafði b- 
cenahald í Krosshólum. Par lét hon reisa krossa, því at hon var skírð ok vel 


1 MS. saga eireks rauda. 2 MS. (Olleifr. 2 MS. gudridar sonar. + MS. difina. 
5 hann feck repeated in MS, 6 MS, austz mannz, 
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English translation in “ Norse Discovery of America,” see page 216. 


HAUKSBÓK, p. 94 Al ÞORFINNS SAGA KARLSEFNIS—4. 


ok heimamonnum, ok báuð honum af at hafa slíkt er hann vildi. Ormr pá betta, 

ok taldi Einar vera gódan fardreng ok auönumann mikinn. En er peir 

heldu å varninginum gekk kona fyri útibúrs dyrrin. Einarr spyrr Orm: 

“Hver væri sú hin fagra kona, er þar gekk fyri dyrrin. Ek hefi eigi 

hana hér fyrri sét? Ormr svarar: ‘Pat er Guðríðr, fóstra mín, dóttir Þorbjarnar at Lau- 
garbrekku. 

6. Einarr mælti: “Hon mun vera kostr góðr, eða hafa nokkurir menn til 

7. komit at biðja hennar?” Ormr segir: ‘Bedit hefir hennar víst verit, ok liggr þat eigi laust 

8 

9 
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fyri; finnsk þat á, at hon mun vera mannvond, ok svá faðir hennar” “Svá 

. með því, sagði Einarr, “at hér er sú kona, er ek ætla mér [at] biðja, ok vil- 
10. da ek at þessa mála leitaðir þú við Porbjorn, fodur hennar, ok legðir 
11. allan hug á, at betta mætti framgengt verða. Skal ek per fullkomna 
2. vináttu fyri gjalda, ef ek get ráðit. Má Þorbjorn bóndi þat sjá, 
13. at okkr væri vel hendar tengðir, því at hann er sómamaðr mikill 
14. ok á staðfestu góða, en lausafé hans er mér sagt heldr á forum; 
15. en mik skortir hvárki land né lausafé, ok okkr feðga, ok mundi Þorbirni 
16. verða at þessu hinn mesti styrkr, ef þetta toekisk” Ormr segir: “Víst þykkjumk [ek] 
17. vinr þinn vera, en þó em ek eigi við mitt ráð fúss, at vit berim 
18. þetta upp, því at Þorbjorn er skapstórr, ok þó metnaðarmaðr mikill. 
19. Einarr kvezk ekki vilja annat en [at] upp væri borit bónorðit. Ormr kvað hann rá- 
20. 6a skyldu. Ferr Einarr suðr aptr unz hann kemr heim. Nokkuru síðar ha-. 
21. TBL Þorbjörn haustboð, sem hann átti vanda til, því at hann var stórmenni mik- 
22. it. Kom þar Ormr frá Arnastapa, ok margir aðrir vinir Þorbjarnar. Ormr kom at má- 
23. li við Porbjorn, ok sagði, at Einarr var par skommu frá Þorgeirsfelli, ok gerðisk 
24. hinn efniligsti maðr. Hefr Ormr nú upp bónorðit fyri hond Einars, 
25. Ok segir þat vel hent fyri sumra hluta sakir, “má þér, bóndi, verða at því 
26. styrkr mikill fyri fjärkosta sakir." Þorbjörn svarar: ‘Eigi varði mik slíkra 
27. orða af þér, at ek munda! gipta þræls syni dóttur mína; ok þat finni þér nú, at 
28. fé mitt þverr, er slík ráð gefið mér; ok eigi skal hon með þér vera lengr, er 
29. þér þótti hon svá lítils gjaforðs verð” Síðan för Ormr heim, ok hverr 
30. annarr bóndmanna? til síns heimilis. Guðríðr var eptir með fgður sínum, 
31. ok var heima þann vetr. En at vári hafði Þorbjorn vinaboð, ok kom þar 
32. mart manna, ok var hin bezta veizla. Ok at veizlunni krafði Þorbjörn sér 
33. hljóðs, ok mælti: ‘Hér hefi ek búit langa æfi, ok hefi ek reynt? góðvilja 
34. manna við mik ok ástúð; kalla ek vel farit hafa vár skipti; en nú 


1 MS, mundi. 2 sic. „3 MS. reyn. 
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hon hafði á hálsi sær glertolur, ok lambskinns kofra svartan 


„á hofói, ok við innan kattskinn hvít, ok hon hafði staf í hendi, 


ok var á knappr; hann var búinn með mersingu, ok settr steinum ofan 

um knappinn; hon hafði um sik hnjóskulinda, ok var þar 

á skjóðupungr mikill, ok varðveitti hon þar í taufr sín, 

þau er hon þurfti til fróðleiks at hafa. Hon hafði á fótum 

kálfskinns-skúa loðna, ok í þvengi langa ok á tinknappar miklir 

á endunum; hon hafði á hondum sér kattskinns-glófa, ok váru hv- 

ftir innan ok loðnir. En er hon kom inn, þótti ollum monnum skylt at velja 

henni sæmiligar kveðjur. Hon tók því sem henni váru menn geðjaðir til. Tók Þorkell 


. . bóndi [í] hond henni, ok leiddi hana til þess sætis, sem henni var búit. Þorkell bað 


hana þá renna þar augum yfir hjú ok hjorð! ok svá híbýli. Hon var fá- 

málug um allt. Borð váru upp tekin um kveldit, ok er frá því 

at segja, hvat spákonunni var matbúit. Henni var gerr grau- 

tr á kiójamjólk, ok matbúin bor ór ollum kykvendum þeim, 

er þar váru til. Hon hafði mersingarspón ok kníf tannskeptan?, tvíholk- 

adan af eiri, ok var brotinn af oddrinn®. En er borð váru upp tekin, þá 

gengr Þorkell bóndi fyri Porbjorgu, ok spyrr hversu henni pikki par um at lítask, 


. -eða hversu skapfeld henni eru þar híbýli eða hættir manna, eða hversu 


fijótliga hon mun vís verða þess, er hann hefir spurt hana ok monnum er 
mest forvitni at vita. Hon kallask ekki munu segja fyrr 

en um morgininn eptir, er hon hafði áðr sofit um nóttina. 

En um morgininn at áliðnum degi, var henni veittr sá umbúnin- 

gr, sem hon þurfti at hafa til at fremja seiðinn. Hon bað ok 

fá sér konur þær, er kunnu fræði þat, sem til seiðsins þarf, ok var- 
Olokkur hétu; en þær konur fundusk eigi. Þá var leitat at 

um bæinn, ef nokkur kynni. Þá segir Guðríðr: ‘Hvärki em ek fjolkunn- 


ig né vísinda kona, en þó kendi Halldís, fóstra mín, mér á Íslandi 


þat kvæði, er hon kallaði varólokkur. Þorkell segir: “Pá ertu happfróð. 


Hon segir: ‘Petta er þat eitt atferli, er ek ætla í gngum atbeina at 


vera, því at-ek em kristin kona. Porbjorg segir: *Svá mætti verða, at þú 
yrðir monnum at liði hér um, en þú værir þá kona ekki verri en 
áðr; en við Þorkel mun.ek meta, at fá þá hluti, er hafa 


1 MS, evidently by a slip, hrord. . 2 MS. tanz skepan. 3 MS. oddin». 
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nær dagsetri'. Porsteinn bóndi bað Guðríði leggjask niðr ok sofa; en hann kv-. 
ezk vaka mundu um. nóttina yfir líkinu. Hon gørir svá, ok er skanit leið á 
nóttina, settisk Porsteinn Eiríksson upp, ok mælti; kvezk vilja at Guðríðr væri 
bangat kolluð, ok kvezk vilja tala vió hana: “Guð vill at þessi stund sé 
mér gefi til leyfis ok umbötar míns råds” Þorsteinn bóndi gengr á fu- 

nd Guðríðar, ok vakði hana, biðr hana signa sik ok. biðja sér guð hjálpar, 
ok segir hvat Þorsteinn Eiríksson hafði talat við hann; “ok hann vill finna þik, 
Verðr þú ráð fyri at sjá hvat þú vill upp taka, því at ek kann hér 

um 'hvárskis at fýsa Hon svarar: Vera kann, at þetta sé ætlat, til nok-, 
kurra þeira hluta, er síðan sé í minni hafðir, þessi hinn undarligi hlu- 

tr, en ek vænti at guðs gæzla? mun yfir mér standa; mun ek 

ok á hætta með guðs miskunn, at fara til móts við hann, ok vita hvat 
hann vill tala, því at ek mun eigi forðask mega, ef mér skal mein 

at verða. Vil ek síðr at hann gangi víðara; en mik grunar, at þat 

man á liggja? Nú fór Guðríðr, ok hitti Þorstein; sýndisk henni sem 

hann feldi tár. Hann mælti í eyra henni nokkur orð hljótt, svá at hon 

ein vissi. En þat mælti hann svá at allir heyrðu, at þeir menn væri 

sælir, er trúna heldu, ok henni fylgði oll hjálp ok miskunn, ok sagði 

þó, at margir heldi hana- illa; “er þat engi háttr, sem hér hefir 

verit á Grænlandi, síðan kristni kom hér, at setja menn niðr í úví- 

ga mold við lítla yfirsongva. Vil ek mik láta flytja 

til kirkju ok aðra þá menn, sem hér hafa andazk, en Garðar 

vil ek brenna láta á báli sem skjótast, því at hann veldr 

ollum aptrgongum þeim, sem hér hafa verit í vetr? Hann sagði 

henni ok um sína hagi, ok kvað hennar forlpg mikil mundu ver- 

ða, en bað hana varask at giptask grænlenzkum mgnnum; 

bað at hon legði fé þeira til kirkju, ok sumt fátæ- 

kum monnum, ok þá hné hann aptr gðru sinni. Sá hafði 

háttr verit á Grænlandi, síðan kristni kom 

þangat, at menn váru grafnir á bæjum, 

par sem onduðusk, í úvígðri moldu; 

skyldi setja staur upp af 

brjósti hinum dauða. En 


1 MS. dag satri. 2 MS. getla. 
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ceo contained i in your letters of May 2d and June 27, the Holy Father instructs me to grant you 
e Í E e any of the manuscripts referring to the Constitution of the Church i en en: 

Vatican exhibit at the Louisiana Purchase Exposition. 
i Bibi authorization, dech to ask that a copy of your very valuable y vor 


TRANSLATION. 


THE VATICAN MANUSCRIPTS. 


Gus] I WAS a most important, and equally valuable, discovery, that was 
made in 1902, by searchers among the ancient manuscripts in the 
Vatican repositories, when the letters of several popes were revealed 


in which references are made to Greenland centuries before the 

time of Columbus. It has for a long while been a question, forming the sub- 
ject of a vigorous dispute, whether the claims of Norsemen to having visited 
the New World, as early as the year 1000, were founded upon any trustwor- 
thy evidences. Not a few of the most distinguished historians rejected the 
statements, set forth in the Sagas, as romances characteristic of the heroic 
aspirations of the people during what may be called the “Viking Age.” There 
were others, however, who stoutly and with fair reasoning supported the 
authenticity of the discovery, basing their conclusions largely upon the sim- 
plicity of the narrative, the incidents recorded, the accuracy of the descriptions 
of coasts and places, and the sea-roving propensities of the Norse Navigators. 
To the question, which was very apropos, “If the discovery were made, as 
declared, why were not permanent settlements established, and why have 
proofs of occupancy not been found?” This answer was returned: while the 
Northmen were essentially a sea-faring people, and extended their voyages to 
all parts of the North Atlantic coasts, they never had the colonizing spirit, 
being actuated chiefly by expectation of immediate gain; their visits to all 
lands were therefore made principally with a purpose to forage, and it was this 
ambition that gave them a reputation as freebooters rather than as explorers. 
Readers of the preceding volume in the Norræna series, “The Norse Dis- 


„ 


covery of America,” will recall that when Erik the Red discovered Greenland 
he gave an attractive name to the country with the hope that thereby many 
Icelanders might be persuaded to settle there. It should be borne in mind that 
the people of Iceland were not agriculturists, that their subsistence was most 
largely obtained from the sea, and being unused to cultivating the soil the fer- 


tility of a new country did not greatly appeal to their instincts. These facts 
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furnish a sufficient answer to the enquiry quoted, and their setting forth long 
ago demonstrates the logical position taken by those who supported the claims 
of the Norse discoveries. 

Reproduction and translation of those parts of the sagas that describe the 
finding of Greenland, and the exploration of the Atlantic Coast of North 
America, in connection with the historical presentation of the subject in “The 
Norse Discovery of America,” lays before American readers, for the first 
time, the documents that have been so fruitful a subject of dispute. This 
will be highly gratifying to every student of history, who is thereby enabled, 
through this accessibility to the manuscripts, to form conclusions as to their 
credibility as records. 

But if republication of ancient Icelandic manuscripts, that describe the 
American discovery nine hundred years ago, be so highly gratifying to the 
student, the masses, I apprehend, will be interested in having placed before 
them documentary proofs confirmatory of the Saga records. ‘These it is our 
pride, pleasure and honor to present, the honor being the greater because this 
is the first time they have ever appeared in print. 

It fortunately happened that discovery of Greenland was made only fifteen 
years (985) before the introduction of Christianity into Norway, Sweden, 
and Iceland. Supplanting the old mythology, Catholicism became almost at 
one bound not only a prevalent religion among the Norse, but such earnest- 
ness was manifested that intense zeal to extend the faith became the animat- 
ing ambition of the people. This being known, historians who regarded 
the Sagas purely as romances combatted the claim of credibility with the en- 
quiry: “If Greenland and America were discovered at the early date fixed by 
certain Sagas, why are no records to be found showing that the Holy Church 
took cognizance of that very important event?” 

For more than a century it was suspected that manuscripts did exist 
among the great mass of records and correspondence preserved in the Vatican 
library, that contained references, at least, to the American discovery by 
the Norse. ‘The writer was so deeply interested in the subject that during a 
visit to Rome, in the year 1900, he suggested that a search be made through 
the Vatican manuscripts for such documents. The suggestion was so well 
received that an investigation followed which resulted in the finding of the 
several Papal letters which are reproduced, with translations, in this volume. 
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The importance of this literary discovery cannot be overestimated, to the 
church, to America, and to the world. These letters, from the several Popes, 
prove not only the discovery but that the Church, which ever follows fast upon 
the heels of the pioneer, was established in Greenland coincident with the send- 
ing of Leif Erikson to that country by King Olaf Trygvason, to introduce 
Christianity, who, the Saga recites, took a priest with him. 

A bishop's seat was established at Gardar, Greenland, and it is certain that 
the Greenland (Nidros) See had jurisdiction over all the extent of country 
embraced in the discovery. This conclusion is confirmed by the statement that 
Bishop Erik Upsi visited the Vinland colonists, presumably not so much to 
carry to them spiritual consolation, as to locate and order the building of a 
church, in which the settlers might worship. 

The earliest of the several letters herein reproduced is that of Pope Innocent 
III, February 13, 1206, but it will be noticed that the reference therein made to 
Greenland is of such a character as to indicate that the Church had been flour- 
ishing there for a long while. The Archbishops to whom these letters were ad- 
dressed had control over the bishops of Greenland, who in turn maintained 
ecclesiastical jurisdiction over that part of America known as Vinland, and 
therefore it was unnecessary for the Pope to make specific reference to Vinland, 
or any part of the American continent, since the whole was comprehended in the 
See of Greenland. | 

And it must be told that the search which was so generously rewarded by 
the finding of the reproduced letters, has not been concluded, for so vast is the 
accumulation of manuscripts that several years will be required to complete 
the examination. It is perfectly fair to believe that prosecution of the search 
will bring to light other documents of a much earlier date, in which we can 
hardly doubt that some reference is made to the discovery, by Leif Erikson, of 
Vinland and the church that was founded there. 

But meantime we may content ourselves with the actual ascertainment, 
the positive confirmation, that Greenland was a Christianized country, as the 
Sagas describe, several centuries before the time of Columbus, and even in the 
absence of specific reference to Vinland, or the American continent, the conclu- 
sion is no less irresistible that North America, at least, was known to the Norse- 
men. We have seen that the Icelanders were essentially a sea-faring people; 
that they crossed the North Atlantic in their small, open ships from Norway 
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to Iceland, 600 miles, that they made the passage from Iceland to Greenland, 
which is more than 250 miles in a direct line, and so well established them- 
selves there that the settlement continues to this day. Is it conceivable that a 
people who lived so much upon the sea,—who had crossed its most dangerous 
reaches, who made frequent passages between Greenland, Iceland, Norway,— 
would never, by design or accident, cross the 200 miles of water that separates 
Greenland from the continent! And once gaining the shore of North Ameri- 
ca, would it not follow that they would explore the coast, as the Sagas declare? 
That they made no permanent settlement does not throw discredit upon the 
authenticity of the discovery, for, as explained, the Icelanders were not a colon- 
izing people. They established themselves in Greenland because that country 
so much resembled their own. Moreover, they met no hostile aborigines 
in Greenland, to dispute their occupancy of the land, as they did in Vinland. 
Conditions while probably more favorable climatically were distinctly less en- 
couraging in other particulars, and as to climate the Icelanders so greatly pre- 
fer the arctic that they rarely emigrate from their island, for which reason 
though they number more than 80,000 souls it is an extremely rare thing to 
meet with an Icelander further from home than the Danish possessions, or Nor- 
way. 

For the Papal letters which are reproduced in this supplement to the Nor- 
roena series, I beg to acknowledge my gratitude to His Eminence Cardinal 
Merry del Val, Papal Secretary of State, whose authorization was given in a 
personal letter which appears on a preceding page. These recently discov- 
ered communications, to the Archbishops of Norway, constituted a part of the 
Vatican exhibit at the Louisiana Purchase Exposition, 1904, copies of which 
were later presented to the St. Louis University and are now to be seen in the 
museum of that institution. 
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Manuscript Letter of Pope Innocent III to the Archbishop of 
Nidros, Norway, 1206. Greenland-America was included in 
the See of Nidros. 
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FROM THE VATICAN LIBRARY. 


Type Text of the Letter of Pope Innocent III. 


[Innocentius III.] [13 Febr. 1206.] 


Nidrosiensi archiepiscopo eiusque successoribug ca- 
nonice substituendis, in perpetuum. Licet omnibus ligandi et sol- 
vendi sit concessa potestas, licet unum preceptum ad omnes idemque perve- 
nerit predicandi evangelium omni creature, velut quedam tamen inter eas 
habita est discretio dignitatis et dominicaram ovium curam, que omnibus im- 
minebat, unus singulariter suscepit habendam, dicente ad eum Domino: Petre 
amas me? Pasce oves meas. Qui etiam inter omnes apostolos . principatus 
nomen obtinuit, et de fratrum confirmatione singulare a Domino preceptum 
accepit, ut in hoc secuture posteritati daretur intelligi, quoniam, quamvis 
multos ad regimen ecclesie contingeret ordinari, unus tamen, solummodo su- 
preme dignitatis locum fastigiumque teneret, et unus omnibus et. potestate 
gubernandi et iudicandi omnes presideret. Unde et secundum hanc formam 
in ecclesia distinctio servata est dignitatum, et sicut in humano corpore pro 
varietate officiorum diversa ordinata sunt membrá, ita in structura ecclesie 
ad diversa ministeria exhibenda diverse persone in diwersis sunt ordinibus 
constitute. Aliis enim ad singularum ecclesiarum, aliis autem ad singularum 
urbium dispositionem ordinatis ac rerum, constituti sunt in singulis provinciis 
alii, quorum prima inter fratres sententia habeatur, et ad quorum examen 
subiectarum personarum questiones et negocia referantur. Super omnes 
autem Romanus pontifex tamquam Noe in archa primum locum noscitur 
obtinere, qui ex collato sibi desuper in apostolorum principe privilegio de 
universorum causis iudicat et disponit et per uuiversum orbem ecclesie filios 
in christiane fidei firmitate non desinit confirmare, talem se curans iugiter 
exhibere, qui vocem dominicam videatur audisse, qua dicitur: Et tu aliquando 
conversus confirma fratres tuos. Hoc nimirum post beatum Petrum illi apo- 
stoli et viri, qui per successiones temporum ad gerendam curam sedis apo- 
stolice surrexerunt indesinenti cu- 
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curaverunt studio adimplere et per universum orbem nunc per se nunc per 
legatos suos corrigenda corrigere et statuenda statuere summopere studuerunt. 
Quorum quoque vestigia subsecutus felicis memorie Eugenius papa, ante- 
cessor noster, de corrigendis hiis, que in regno Norweie correctionem vide- 
bantur exposcere et verho ibi fidei seminando iuxta sui officii debitum solli- 
citus extitit, et quod per se ipsum, universalis ecclesie cura obsistente, non 
potuit, per legatum: suum Nicholaum; tune scilicet Albanensem episcopum, qui 
postea in Romanum pontificem est assumptus, executioni mandavit. Qui ad 
partes accedens, sicut a suo patrefamilias acceperat in mandatis, talentum sibi 
creditum largitus est ad usuram et tamquam fidelis servus et prudens, multipli- 
catum inde fructum studuit reportare. Inter cetera vero. que ad laudem illic 
nominis Dei et ministerii sui commendationem implevit, iuxta quod predictus 
antecessor noster ei preceperat, palleum Iohanni antecessori tuo indulsit et, 
ne de cetero provincie Norweie metropolitani cura possit deesse, commissam 
gubernationi tue urbem Nidrosiensem eiuslem provincie perpetuam metro- 
polim ordinavit et ei Asloensem, Amatripiensem, Bargensem, Stavangrien- 
sem, insulas Orcades, insulas Fareie, Sutrhaie et Islandensem et Grene- 
landie episcopatus tamquam sue metropoli perpetuis temporibus constituit sub- 
iacere et eorum épiscopos sicut metropolitanis suis tam sibi quam suis suc- 
cessoribus obedire. Ne igitur ad violentiam constitutionis ipsius ulli unquam 
liceat aspirare, nos felicis memorie predicti Eugenii et Alexandri atque Cle- 
mentis predecessosum nostrorum Romanorum pontifieum vestigiis inherentes, 
eandem constitutionem auctoritate apostolica confirinamus et presentis scripti 
privilegio communimus, statuentes ut Nidrosiensis civitas supradictarum ur- 
bium perpetuis temporibus metropolis habeatur, et earum episcopi tam tibi 
quam tuis successoribus sicute suo metropolitano obediant et de manu vestra 
consecrationis gratiam sortiantur, successores autem tui ad Romanum ponti- 
ficem tantum percepturi donum consecrationis accedant, et ei solummodo et 
Romane ecclesie subiecti semper existant. Porro concesso tibi palleo ponti- 
ficalis scilicet officii plenitudine infra ecclesiam tantum ad sacra missarum 
sollempnia per universam provinciam tuam hiis solummodo diebus uti fra- 
ternitas tua debebit, qui inferius leguntur inscripti: Nativitate Domini, Epi- 
phania, Cena Domini, Resurrectione, Ascensione, Pentecoste, in sollempnitatibus 
beate Dei Genitricis semperque virginis Marie, Natalicio beatorum Petri et 
Pauli, Inventione et Exaltatione sancte Crucis, Nativitate beati Ioannis baptiste, 
festo beati Iohannis evangeliste, Commemoratione omnium sanctorum, in con- 
secrationibus ecclesiarum vel episcoporum, benedictionibus abbatum, ordina- 
tionibus presbiterorym, in die consecrationis ecclesie tue ac festis sancte Tri- 
nitatis, et saneti Olavi et anniversario. tue consecrationis die. Studeat ergo 
tua fraternitas plenitudine tante dignitatis suscepta ita strenue cuncta per-. 
agere, quatinus morum tuorum ornamenta eidem valeant convenire. Sit vita 
tua subditis exemplum, ut per eam cognoscant, quid debeant appetere, quid 
cogantur vitare; esto discretione precipuus, cogitatione mundus, actione purus, 
discretus in silentio, utilis in verbo, cura tibi sit magis prodesse hominibus 
quam preesse. Non in te potestatem ordinis, sed equalitatem oportet pensare 
conditionis. Stude ne vita doctrinam destituat, nec cursum vite doctrina con- 
tradicat. Memento quod est ars artium regimen animarum. Super omnia stu- 
dium tibi sit apostolice sedis decreta firmiter observare et tamquam matri 
et domine tue ei humiliter obedire. Ecce frater in Christo karissime inter 
multa alia hec sunt pallei, hec sacerdotii, que omnia facile Christo adiu- 
~ vante adimplere poteris, si virtutum omnium magistram caritatem habueris 
et humilitatem, et quod foris habere ostenderis intus habebis. Decernimus 
ergo et c. usque in finem. Dat. Rome apud Sanctum Petrum per manus Ioannis, 
Sancte Marie iù Cosmedin diaconi cardinalis, sancte Romane ecclesie can- 
cellarii, idibus februarii, indictione vj, incarnationis dominice anno M*CC^V^, 
pontificatus vero domini Innocentii pape iij anno octavo. 
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1. To THE ARCHBISHOP OF Niprosı (Nidros) and his successors canonically 
appointed, in perpetuity. Although indeed the power to bind and loose was 
granted to all the Apostles, and although the injunction to preach the Gospel to 
every creature applied to all, still, as it were, there obtained with them a certain 
distinction in rank, and one in particular undertook to secure that care of the 
Lord's sheep which was incumbent upon all; for to him the Lord said: “Peter, 
lovest thou me? Feed my sheep!” This one, moreover, was called Prince 
of the Apostles, and received special instruction from the Lord about fortify- 
ing his brethren, as it should be understood by posterity, that, although many 
would be ordained for the ministry of the Church, still only one should have 
the position and distinction of supreme authority, and preside in governing 
and judging all. Hence, not only has the Church observed the distinction in 
rank, but also, just as in the human body the various members have been 
designed for different functions, so, in the organism of the Church, different 
persons have been assigned to various grades and tasks. Thus while some 
have been given the administration of single churches and others that of single 
cities, still others, whose judgment should have the greatest weight with 
their brethren, and to whose investigation are to be referred all questions and 
undertakings of their inferiors, have been established in single provinces. 
Above all, however, the Roman Pontiff is recognized as holding the highest 
office just as Noe in the Ark; by his heaven-sent prerogative as Prince of the 
Apostles, he judges and disposes of all difficulties, and, throughout the earth 
never ceases to strengthen the sons of the Church in the Christian Faith, always 
carefully demanding himself as one who had received the word of the Lord: 
“And thou, being once converted, confirm thy brethren!” This injunction, in 
truth, those Apostles and others, who succeeded the blessed Peter in the duties 
of the Apostolic See, sought, with untiring zeal, to carry out, and throughout 

the globe made every effort, either personally or through their Legates, to 
right the wrong and decide the undetermined. Following in their footsteps, 

Pope Eugenius, Our predecessor of blessed memory, in the spirit of his office, 

j ardently desired to plant the Faith in the Kingdom of Norway and to remove 

Å those evils which seemed there especially in need of remedy; and whatever he 
could not himself accomplish, impeded as he was by the care of the Universal 

Church, he committed to his legate, Nicolas, then Bishop of Alba and after- 

wards raised to the Roman Pontificate. Nicholas, upon assuming office, put 

out at interest the talent loaned to him, even as it had been enjoined on him 

by his master, and like a true and prudent servant, strove to reap therefrom a 

harvest many times increased. But among other things which he accomplished 

for the glory of God and to the praise of his own ministry, in accordance with 

) the admonition of Our aforesaid predecessor, he conferred the Pallium upon 
| your predecessor, John; and in order that the rest of the Norwegian province 
might not lack the attention of a metropolitan, he decreed that the city of Nidrosi 
(Nidros), committed to your direction, be the permanent metropolis of the 
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province, and that Aslo, Amatripia, Barga, Stavangria, the Orcade (Orkneys) 

Islands, the Islands of Fareia (Faroes), the bishoprics of Sutrhaia, Iceland, k 
and Greenland, be subject to it forever as their metropolis, and that their 

bishops obey both him (your predecessor) and his successors as their metro- 

politans. Accordingly, that no one may ever attempt to violate this ordinance, 

We, after the example of the aforesaid Eugenius of blessed memory, and of 

Alexander and Clement, Our predecessors in the Roman Pontificate, confirm 

the same by apostolic authority, and seal it by this document, wherein We 

determine that the City of Nidrosi be regarded for all time as the metropolis 

of the above named cities, and that the bishop of the latter obey both you and 

your successors as their metropolitans, and receive the grace of consecration at 

your hands; but that your successors apply to the Roman Pontiff for so great 

a gift of consecration, and remain forever subject to him alone and to the 

Roman Church. Moreover, the Pallium granted you, the fullness, namely, 

of the pontifical office subject to the Church, your Fraternity should use at the 

solemn celebration of Mass throughout your province only on the days 'in- 

scribed below: the Nativity of Our Lord, Epiphany, Corpus Christi, Easter, the 

Ascension of Our Lord, Pentecost, the festivals of the blessed Mother of God, 

Mary, ever Virgin, the Natal days of blessed Peter and Paul, the day of the , 
Finding and Exaltation of the Holy Cross, the Nativity of John the Baptist, 
the feast of blessed John the Evangelist, the Feast of All Saints, at the con- 
secration of churches and bishops, at the blessing of abbots, at the ordination 
of priests, on the day of the consecration of your church, on the feasts of the 
blessed Trinity, and of St. Olaf, and on the anniversary of your consecration. 
Let your Fraternity, therefore, now that you have received the fullness of 
such dignity, earnestly endeavor to accomplish all things in such a way that 
the excellence of your character may rise as much as possible to the same 
standard. Let your life be an example to your inferiors, that they may learn 
therein what to seek and what to avoid; be first in discretion, elegant in thought, 
pure in deed, judicious in silence, practical in speech, and let your aim be 
rather to benefit than to rule mankind. For it is proper that others be im- 
pressed, not with the importance of your rank, but with the equality of your 
condition. Let not your life forsake your teaching, nor your teaching con- 
tradict your life. Remember that the art of arts is the direction of souls. 
Above all things be careful to observe unflinchingly the decrees of the Apostolic 
See, and to obey the latter humbly as your mother and your master. Behold, 
dear brother in Christ, among many others, these are the duties of the Pallium, 
these the duties of the priesthood, all of which you will easily be able to fulfill 
with Christ's assistance, if you will cultivate humility and charity, the mistress 
of virtues, and if your interior will be even as your exterior. We decree, 
therefore, and confirm (?) the above to the end of time. 

Given in Rome, at St. Peter's, by the hand of John, Cardinal Deacon of St. 
Mary in Cosmedin, Chancellor of the Holy Roman Church, on the Ides of Feb- . 
ruary, in the sixth indication, the year of the Incarnation of Our Lord MCCVI, 
the eighth year of the Pontificate of Pope Innocent III. 
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. Archiepiscopo Nidrosiensi. Tua nobis fraternitas intimavit, 
quod, cum tibi collectio decime Terre Sancte in regno Norwagie per lit- 
teras apostolieas sit commissum et in litteris ipsis contineatur expresse, 
ut omnes partes eiusdem regni debeas propter hoc personaliter visitare, id- 
que quodammodo impossibile videatur, cum Gardensis diocesis, que de tua 
provincia et regno existit eodem, a metropolitana. ecclesia adeo sit remota, 
quod de ipsa ecclesia illuc propter maris impedimenta vix infra quinquennium 
ire quis valeat et redire ad ecclesiam supradictam, ac ideo dubites, quod 
adhuc infra temporis -spatium ad solutionem ipsius decime constituti aposto- 
licum sive tuum ad partes illas non valeat pervenire mandatum; postulasti 
super hoc per apostolice sedis providentiam remedium adhiberi. Cupientes 
igitur, ut collectioni eiusdem decime sollicitis studiis intendatur, volumus et 
fraternitati tue per apostolica scripta mandamus, quatinus, si premissa veritas 
comitetur, aliquas personas ydoneas et fideles, super quibus tuam intendimus 
conscientiam onerare, ad partes illas destinare procures, que ad executionem 
collectionis eiusdem diligenter invigilent et intendant aliasque super hoc pro- 
videre studeas, prout utilitati eiusdem decime videris expedire; nichilominus 
ad collectionem huiusmodi per te ipsum operose sollicitudinis studium impen- 
surus, ita quod proinde tibi a Domino premium compares et sedis apostolice 
gratiam uberius mcrearis. Dat. Viterbii 11 nonas decembris, anno primo. 

Eidem. Tua nobis et c. usque in regno Norwagie sit commissa per 
sedis apostolice litteras speciales, et in eis contineatur expresse, 
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2. To THE ARCHBISHOP OF Niprosi. Your Fraternity has informed Us 
that, whereas in the Kingdom of Norway, the collection of the tithe for the 
Holy Land has been entrusted to you by Apostolic Letters, in which it is ex- 
pressly declared that you shall personally visit all parts of the Kingdom for 
that purpose, this seems in a measure impossible, since the diocese of Garda, 
subject to your province and said Kingdom, is so far distant from the metro- 
politan church that, because of the difficulties of navigation, one can scarcely 
make the voyage, thither and return, in less than five years; so that you doubt 
that the apostolic command, or your own, can reach those parts within the time 
appointed for the payment of the tithe; you have therefore besought the 
Apostolic See to provide some solution of the difficulty. Desiring, then, that 
the gathering of the tithe be carried on with earnest zeal, We order and com- 
mand your Fraternity by Apostolic Letters, that if the foregoing conditions 
are true, that you procure for those regions suitable and faithful persons, in 
regard to whom We purpose to bind your conscience, and who are to watch 
over and attend carefully to the collection of the tithe, and that you endeavor 
furthermore to provide other persons, accordingly as you will find it expedient 
for the tithe; nevertheless you should also apply yourself with diligent solicitude 
to the latter, that you may thereby prepare for yourself a reward from God, 
and merit more plentifully the favor of the Apostolic See. Given at Viterbo, 
on the day before the Nonse of December, in the first year (of Our Pontificate). 
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ut omnes eiusdem regni partes debeas propter hoc personaliter visitare, ac 
plures dioceses in regno ipso tuaque provincia constitute per maris spatia 
adeo sint disperse ac intra suos limites dilatate, quod fere infra sex annos 
et absque gravissimo ecclesie tue dispendio partes omnes predictarum per- 
sonaliter visitare diocesum difficile tibi foret, cum nonnunquam per dietas 
quinque ac plures etiam te per talia loca procedere oporteret, in quibus ob 
domorum defectum tecum deferre tentoria cogereris, concedi tibi, ut per 
easdem dioceses super collectione ipsius decime certos nuntios tuos ydoneos 
et diseretos, mandato apostolico contrario non obstante, deputare valeas po- 
stulasti. Nos itaque tua et: ecclesie tue dispendia evitantes, tibi, ut, si pre- 
missis veris existentibus expedire videris. super quo tuam intendimus con- 
scientiam onerare, nuntios huiusmodi per easdem dioceses super ipsius decime 
collectione deputare valeas, tenore presentium duximus concedendum; volentes 
nichilominus, ut tu illas ex predictis diocesibus personaliter visites, quas 
absque magno incomodo poteris visitare, sollicitum studium adhibens circa 
colletionem decime supradicte, ita quod exinde premium expectes a Domino, 
cuius negotium agitur, et favorem apostolicum "uberius merearius. Dat. ut 
supra. 


Eidem. Intimasti nobis, quod, cum propter nimiam episcopatuum diffu- 
sionem regni Norwagie, in quo tibi per apostolicas litteras collectio decime 
Terre Sancte deputate subsidio est commissa, duo collectores iuxta promis- 
sionem JL permissionem] apostolice sedis in qualibet diocesi ordinati ne- 
quaquam sufficiant ad ipsam decimam colligendam, nec per illos posset co- 
mode colligi absque magno profluvio expensarum, fu cum consilio et assensu 
suffraganeorum tuorum ipsius regni pro huiusmodi utilitate negotii statuisti 
per rura singularum diocesum plures alios collectores, qui suis laboribus et 
expensis predictam decimam colligant et collectam statutis temporibus duobus 
collectoribus deferant, qui sunt in civitatibus deputati, unde nobis humiliter 
supplicasti, ut eorundem collectorum rularium /l. ruralium] labores et sum- 
ptus benigna meditatione pensantes, aliquam illis indulgentiam, concedere cu- 
raremus. Volentes itaque, ut iidem collectores rurales fructum ex suis labo- 
ribus et sumptibus consequantur, eis illam indulgentiam impartimur, que ad 
promotionem negotii Terre Sancte opem et operam exhibentibus est concessa. 
Dat. ut supra. 


Eidem. Intimasti nobis, quod in regno Norwagie, in. quo tibi decime 
Terre Sancte collectio est.commissa, usque adeo vilis esse moneta dinoscitur 
usualis, quod extra ipsius regni limites in pretio non habetur, quodque in 
quibusdam partibus dicti regni monete usus aliquis non existit nec crescunt 
segetes neque frugum alia genera producuntur, sed lacticiniis et piscibus fere 
dunitaxat vita inibi sustentatur humana. Quare significari tibi a nobis humi- 
liter petivisti, quid de decima, que de lacticiniis et piscibus et moneta pre- 
dietis colligitur, debeas ordinare. Nos igitur ad ea. que sunt utiliora negotio 
intendentes expedire videmus, ut, premissis veris existentibus, in aurum vel 
argentum, prout commodius fleri poterit, huiusmodi moneta et decima con- 
vertantur. De monialibus autem et personis aliis regularibus dicti regni, quo- 
rum proventus et redditus ecclesiastici adeo sunt tenues et exiles, quod ex 
illis sustentari non possunt, sed pro habenda vite sue substentatione necesse 
habeant publice mendicare et helemosinas petere, servare poteris, quod in 
declarationibus super ipsius decime editis plenius continetur. Dat. ut supra. 
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3. To THE SAME. Your Fraternity has informed Us that, whereas, in the 
Kingdom of Norway, the collection of the tithe for the Holy Land has been 
entrusted to you by special Letters of the Apostolic See, in which it is ex- 
pressly declared that you should personally visit all parts of said Kingdom for 
that purpose, the majority of the dioceses of the Kingdom and of your pro- 
vince are so scattered through the expanse of the sea and so extended within 
their own limits that it would be difficult for you to visit all parts of the said 
dioceses even in six years and at very great expense to-your church, since 
frequently, for five days at a time.and more, you would have to travel through 
regions where, because of the want of houses, you would be forced to carry 
tents with you; wherefore you have asked permission to delegate certain 
prudent and able Nuncios of yours to gather the tithe in those dioceses, any 
Apostolic order to the contrary notwithstanding. We, therefore, wishing to 
diminish your expenses and those of your church, have decided to grant, by 
the tenor of the present document, that, if you will find it expedient under 
the above conditions, duly verified, in regard to which We intend to bind your 
conscience, you may delegate the said Nuncios to collect the tithe in said 
provinces; at the same time, however, We wish that you visit in person those 
of the said dioceses which you will be able to visit without great inconvenience, 
and display zealous solicitude in the collection of said tithe, that you may expect 
therefore a reward from the Lord, Whose interest it is, and merit also greater 
apostolic favor. Given as above. 


4, To THE SAME. You have informed Us that, because of the exceeding 
territorial extent of the bishoprics of the Kingdom of Norway, where the 
collection of the tithe intended for the help of the Holy Land has been assigned 
to you, two collectors, appointed in each diocese by permission of the Apostolic 
See, are by no means sufficient for gathering the tithe, nor able to do so con- 
veniently and without greatly increased expenses; and therefore, you, with the 
advice and consent of your Suffragans of the same Kingdom, have appointed 
many other collectors in the rural districts of the various dioceses, who, at their 
own labor and expense, gather the said tithe and deliver it, on the days appointed, 
to two collectors delegated for the cities; wherefore you have humbly besought 
Us that, rewarding the toil and expenditure of those rural collectors with 
fatherly consideration, We grant them some indulgence. Wishing, therefore, 
that the same rural collectors receive some compensation for their toil and 9 
expenditures, We impart to them that indulgence which has been granted to 
those who bestow means and labor upon furthering the cause of the Holy Land. 
Given as above. 


5. To THE SAME. You have informed Us that in the Kingdom of Norway, 
in which the collection of the tithe for the Holy Land has been entrusted to 
you, ordinary money (coin) is held so cheap that outside the Kingdom it is not 
in demand; furthermore, that in certain parts of said Kingdom coined money is 
not in use, nor does corn grow, nor are other kinds of staple food produced, 
but human life is sustained almost entirelv on milkfood and fish. For this 
reason you have humbly besought Us to declare what you should decree about 
the tithe gathered from said milkfood and fish and money. We, therefore, 
mindful of what is of greater utility for the undertaking, deem it well to pro- 
pose that, if the above conditions are true, said money and tithe be converted 
into gold or silver, according to convenience. But with regard to the monks 
and other religious of said Kingdom, whose ecclesiastical income and returns are 
so small and insignificant that they cannot draw their support therefrom, but 
find it necessary for their sustenance to beg publicly and ask alms, you may 
observe the directions previously given in the instructions about the said tithe. 
Given as above. E 
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Manuscript Letter of Pope Nicolas III to the Archbishop of 
Nidros, 1270. 
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FROM THE VATICAN LIBRARY. 


Latin Type Text of Letter of Pope Nicolas III. 


[Nicolaus III.] [31 Ian. 1279. 


Venerabili fratri .. archiepiscopo Nidrosiensi. Ex trans- 
missa nobis nuper tuárum collegimus serie litterarum, quod insula, in qua 
civitas Cardensis consistit, propter malitiam maris Occeani, infra quod ipsa 
consistit, raro navigio visitantur; unde, cum nuper quidam naute ad eiusdem 
insule visitationem tenderent vela in altum, tu huiusmodi oportunitate captata 
quendam discretum virum, colligendi decimam commisso sibi officio, cum dictis 
nautis ad civitatem transmissisti eandem, et sub spe nostre ratificationis con- 
cessisti eidem, ut clericos ab excommunicationis sententia, quam pro eo quod 
huiusmodi decimam in statutis super hoc terminis non solverunt incurrerant, 
absolveret et cum eis dispensaret super irregularitate, si quam proinde for- 
sitan contraxerunt. Quare a nobis humiliter postulasti, ut ratificare benignius 
dignaremur. Cum itaque huiusmodi postulationi, ut pote que rationis viribus 
non iuvatur, /l. iuvatur, non] acquiescere favorahiliter nequeamus, ac propter 
hoc cupientes huiusmodi tuis desideriis annuere et animarum periculis per con- 
sequens occurrere provisionis remedio salutaris, presentium tibi auctoritate 
commictimus, ut absolvendi clericos tam in predicta quam aliis insulis maris 
eiusdem constitutos, a predicta sententia iuxta formam ecclesie et dispensandi 
cum eis super irregularitate huiusmodi libere commictere valeas officium hiis, 
quos propter collectionis ministerium ad predictas insulas destinasti vel for- 
sitan imposterum destinabis. Dat. Rome apud Sanctum Petrum 11 kalendas 
februarii, anno secundo.. 
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English Translation of the Letter of Pope Nicolas III, January, 1279. 


(Nicoras III.) (Jan. 31, 1279.) 


6. To our VENERABLE BROTHER—ARCHBISHOP oF NiprosI. From the 
series of your letters, lately transmitted to Us, we gather that the island, on 
which stands the City of Garda*, is seldom visited by ships, because of the 
dangers of the Ocean surrounding it; wherefore, when of late certain seamen 
set sail for this same island, you, embracing the opportunity, sent a certain 
prudent man with them to the same city, having commissioned him to collect 
the tithe, and, in the hope of securing Our ratification, you have empowered 
him to absolve the clerics from the sentence of excommunication which they 
had incurred for not paying the tithe within the appointed time, and to dispense 
them from any irregularity which perchance they contracted therefrom. For 
this reason you have humbly besought Us to kindly ratify your action. 
Since, then We cannot but acquiesce favorably in this request, inasmuch as 
it is highly reasonable, and wishing therefore to approve of your desire and to 
avert in consequence the danger of souls by means of a salutary remedy, We 
invest you with authority to grant freely to those whom you have sent to said 
islands in the matter of the collection, or perhaps will send in the future, the 
function of absolving the clerics, as well in said island as in others of the same 
Ocean, from said sentence according to the ecclesiastical forms, and of dispens- 
ing them from the same irregularity. Given in Rome, at St. Peter’s, on the 
day preceding the Calends of February, in the second year (of Our Pontificate). 
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Manuscript Letter of Pope Nicolas III to the Archbishop of 
Nidros, June, 1279. 
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7. 


Latin Type Text of Letter of Pope Nicolas III to the Arch- 
bishop of Nidros. j 


[Nicolaus III.] [9 Iun. 1279.] 


Eidem [magistro Bertrando Amalrici]. Te nuper significante 
accepimus, quod in cathedralibus ecclesiis in Datie et Suetie regnis constitutis 
nonnulli redditus devotione fidelium deputati existunt, ex quibus per personam 
ad hoc specialiter deputatam clericis ecclesiarum infra eadem regna consi- 
stentium vinum et ostie annis singulis ministrantur. Quia vero, an de huius- 
modi redditibus exigi debeat decima, consultationem a sede apostolica postu- 
lasti, nos tuam diligentiam commendantes discretioni tue per apostolica scripta 
mandamus, quatinus, si proventus ipsi sint adeo magni, quod ministratis vino 
et ostiis multum ex illis noveris superesse, volumus, quod de illis huiusmodi 
decima persolvatur; si vero nihil vel parum ex predictis redditibus superesset, 
nichil persolvatur de ipsis propter reverentiam divini cultus et Domini sa- 
cramentum. Dat. ut supra. [Rome apud Sanctum Petrum v idus iunii, anno 
secundo]. 
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FROM THE VATICAN LIBRARY. 


English Translation of the Letter of Pope Nicolas III to the Arch- 
bishop of Nidros. 


(NicoLas III.) (June 


7. To THE SAME (MASTER BERTRAND OF AMALRICUS). We learn from your 
recent communication that, in the Cathedrals of the Kingdoms of Datia and 
Suetia, there exist certain endowments established by the devotion of the faithful, 
out of which, year after year, wine and hosts are provided for the priests of the 
churches in those Kingdoms by a person specially appointed for this office. 
Since, however, you have sought instructions from the Apostolic See as to 
whether or not the tithe should be taken from these endowments, We, com- 
mending your zeal, entrust to your discretion, by Apostolic Letters, that, if the 
income is so great that you know there will be much left over after the wine 
and hosts have been supplied, the tithe be taken from those revenues; but if 
little or nothing of the aforesaid income would remain, let nothing be paid 
therefrom, out of reverence for the divine worship and the Lord's Sacrament. 
Given as above. (In Rome, at St. Peter’s, on the fifth day before the Ides of 
June, in the second year of Our Pontificate). 
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Manuscript Letter of Pope Martin IV to the Archbishop of 
Nidros, 1282. 
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FROM THE VATICAN LIBRARY. 
Latin Type Text of Letter of Pope Martin IV. 


[Martinus IV.) [4 Mart. 1282.) 


8 Venerabili fratri .. archiepiscopo Nidrosiensi. Tua nobis 
frafernitas intimavit, quod decima, que in Islandie et Feroyum insulis in 
regno Norwegie constitutis in diversis. rebus persolvitur, que de facili. per- 
mutari vel pecunialiter vendi non possunt, propter quod decima eadem nequit 
ad Terram Sanctam vel ad sedem apostolicam comode destinari. Subiuncxisti 
quoque, quod Gronlandie decima non percipitur nisi in bovinis et focarum 
coriis ac dentibus et.funibus balenarum, que, sicut asseris, vix ad competens 
pretium ven?' sunt. Unde, quid super premissis a te agendum existat, pe- 
tisti te p^ postolice sedis oraculum edoceri. Nos itaque tue sollicitudinis 
studium ` .mendantes, consultationi tue taliter respondemus, quod tam in- 
sularum quam Gronlandie decimas predictarum in argentum vel aurum, prout 
melius et utilius fieri poterit, convertere studeas, illud una cum [illa] alia de- 
cima in ipso regno collecta pro ipsius Terre subsidio ad apostolicam sedem, 
quameito poteris, transmissurus, quid et quantum destinaveris fideliter inti- 
mando. Ceterum carissimo in Christo filio nostro .. regi Norwegie illustri 
nostras rogatorias litteras destinavimus, ut non impediat nec impediri permittat, 
quin decima ipsa de regno suo libere extrahatur in predicte Terre subsidium 
secundum apostolice sadis arbitrium 'disponenda, quodque prohibitionem contra 
eiusdom clericos regni factam, ne quivis laicus ipsius regni sterlingos vel 
argontum aliud vendere quoquomodo prcsumat, studeat difficultate summota 
qualibet revocare. Dat. apud Urbemveterem 1111 nonas martii, anno: primo. 
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FROM THE VATICAN LIBRARY. 


English Translation of the Letter of Pope Martin IV. 


(MARTIN IV.) (March 4, 1282.) 


8. To OUR VENERABLE BROTHER—ARCHBISHOP OF Niprosi. Your Fra- 
ternity has informed Us that, in the Island of Iceland and Feroyes of the 
Kingdom of Norway, the tithe is paid in various things which cannot easily be 
converted or sold for money; and for this reason the same cannot conveniently 
be shipped to the Holy Land or to the Apostolic See. You have added, more- 
over, that the tithe of Greenland is received entirely in cattle-skins, the skins 
and tusks of seals, and whale-bone (?), which you assert, can hardly be sold 
at a fair price. Wherefore you have asked to be instructed by the Apostolic 
See as to what you should do in the above matters. We, therefore, commend- 
ing your zeal, reply to your inquiry that you endeavor to convert into silver or 
gold the tithes both of Greenland and of the said islands, in as far as it will 
be possible to do so successfully and with benefit, and that you send this, to- 
gether with the rest of the tithe collected in that Kingdom for the good of the 
Holy Land, to the Apostolic See as quickly as possible, faithfully specifying what 
and how much is sent. For the rest, We have directed to Our very dear son in 
Christ * * * the illustrious King of Norway, letters requesting that he neither 
hinder, nor permit any one to hinder, the free gathering of the tithe in his 
Kingdom, to be disposed of for the benefit of the Holy Land according to the 
decision of the Apostolic See, and that, having removed every difficulty, he 
revoke the prohibition enacted against the clerics of his Kingdom, that no lay- 
man of that Kingdom presume in any way to sell sterling or other silver. 
Given in the City of Rome, on the fourth day before the Nones of March, in the 
first year (of Our Pontificate). 
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FROM THE VATICAN LIBRARY. 


Manuscript Letter of Pope Nicolas V (continued). 
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FROM THE VATICAN LIBRARY. 
Latin Type Text of the Letter of Pope Nicolas V. 


9. 


Poggius. 


[Nicolaus V.] [20 Sept. 1448.] 


Nicolaus etc. venerabilibus fratribus Schaoltensi et 
Olensi episcopis salutem etc. Ex iniuncto nobis desuper apostolice 
servitutis officio universarum ecclesiarum regimini presidentes, sic auctore 
domino pro animarum salute precioso Salvatoris redemptas comertio hostre 
solicitudinis curam impendimus, ut illam non solum impietatis et errorum 
procellis sepius fluctuantes, sed et erumnis et persecutionum turbinibus invo- 
lutas ad statum optime tranquillitatis reducere studeamus. Sane pro parte di- 
lectorum filiorum indigenarum et universitatis habitatorum insule Grenolandie, 
que in ultimis finibus Occeani ad septemtrionalem plagam regni 
Norwegie in provincia Nidrosiensi dicitur situata, lacrimabilis querela nostrum 
turbavit auditum, amaricavit et mentem, quod in ipsam insulam, cuius habita- 
tores et incole ab annis fere sexcentis Christi fidem gloriosi sui preconis beati 
Olavi regis predicatione susceptam, firmam et intemeratam sub sancte Romane 
ecclesie et sedis apostolice institutis servarunt, ac quod tempore succedente 
in dicta insula populis assidua devotione flagrantibus, sanctorum edes quam- 
plurime et insignis ecclesia cathedralis erecte fuerint, in quibus divinus cultus 
sedulo agebatur, donec, illo permictente, qui imperscrutabili sapiencie et sciencie 
sue scrutinio persepe, quos diligit, temporaliter corrigit et ad meliorem emen- 
dam castigat, ex finitimis lictoribus paganorum ante annos triginta classe na- 
vali barbari insurgentes, cunctum habitatorum ibidem populum crudeli inva- 
sione aggressi et ipsam patriam edesque sacras igne et gladio devastantes solis 
[in] insula novem relictis ecclesiis parrochialibus, que latissimis dicitur extendi 
terminis, quas propter crepidines montium commode adire non poterant, mi- 
serandos utriusque sexus indigenas, illos precipue quos ad subeundum perpetue 
onera servitutis aptos videbant et fortes, tanquam ipsorum tyrannidi accomo- 
datos, ad propria vexerunt captivos. Verum quia, sicut eadem querela sub- 
iungebat, post temporis successum quamplurimi ex captivitate predicta redeun- 
tes ad propria et refectis hinc inde locorum ruinis, divinum cultum possete- 
nus ad instar dispositionis pristine ampliare et instaurare desiderent,-et quia 
propter preteritarum calamitatum pressuras fame et inedia laborantibus non 
suppetebat hucusque facultas presbiteros nutriendi et presulem, toto illo tri- 
ginta annorum tempore episcopi solatio et sacerdotum ministerio caruerunt, 
nisi quis per longissimam dierum et locorum distanciam divinorum desiderio 
officiorum ad illas se conferre valuisset ecclesias, quas manus barbarica illesas 
pretermisit, nobis humiliter supplicari fecerunt, quatinus eorum pio et salutari 
proposito paterna miseratione cucurrere /l. succurrere] et ipsorum in spirituali- 
bus supplere defectus nostrumque et apostolice sedis in premissis favorem im- 
partiri benivolum dignaremur. Nos igitur dictorum indigenarum et universitatis 
habitatorum prefate insule Grenolandie iustis et honestis precibus et desideriis 
inclinati, de premissis et eorum circumstanciis certam noticiam non habentes, 
fraternitati vestre, quos ex vicinioribus episcopis insule prefate esse intellexi- 
mus, per apostolica scripta commictimus et mandamus, quatinus vos vel 
alter vestrum diligenti examine auditis et intellectis premissis, si ea veritate 
fulciri compereritis ipsumque populum et indigenas numero et facultatibus adeo 
suffieienter esse resumptos, quod id pro nune expedire videbitis, quod ipsi 
affectare videntur, de sacerdotibus ydoneis et exemplari vita preditis ordi- 
nandi et providendi plebanos et rectores instituendi, qui 
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Latin Type Text of the Letter of Pope Nicolas Y (continued). 


parrocchias et ecclesias resarcitas gubernent, sacramenta ministrent et, si vobis 
sive alteri vestrum demum expedire videbitur et opportunum, requisito ad 
hoc metropolitani consilio, si loci distancia patietur, personam utilem et ydo- 
neam, nostram et sedis apostolice communionem habentem, eis in episcopum 
ordinare et instituere ac sibi munus consecrationis in forma ecclesie consueta, 
nomine nostro impendere et administracionem spiritualium et temporalium con- 
cedere, recepto ab eodem prius iuramento nobis et Romane ecclesie debito et 
consueto, valeatis vel alter vestrum valeat; super quibus omnibus vestram 
conscienciam oneramus, plenam et liberam vobis vel alteri vestrum auctori- 
tate apostolica concedimus tenore presencium facultatem, statutis et constitu- 
cionibus apostolicis et generalium conciliorum ac aliis in contrarium editis non 
obstantibus quibuscunque. Dat. Rome apud Sanctam Potencianam, anno etc. mil- 
lesimo quadringentesimo quadragesimo octavo, duodecimo kalendas octobris, 
pontificatus nostri anno secundo. 
Gratis de mandato domini nostri pape. 
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English Translation of the Letter of Pope Nicolas V. 


(NicoLas V.) (Sept. 20, 1448.) 


9. Nicolas etc., to Our venerable brothers, the Bishops of Shaoltensus and 

Olensus, greeting, etc. Presiding over the government of the universal Church 

in virtue of the duty of Apostolic service enjoined on Us from heaven with 

the help of the Lord We so apply Our solicitous care for the salvation of souls 

redeemed by the precious labors of the Redeemer, that We endeavor to bring 

back to a state of the highest tranquility not only the souls now wavering in the 

storms of impiety and error, but also such as are overwhelmed by the calami- 

ties and whirlwinds of persecution. Indeed, as regards Our beloved sons, the 

natives and all the inhabitants of the Island of Greenland, which is said to lie 

in the province of Nidrosi, in the extremity of the Ocean, in the northern 

region of the Kingdom of Norway, We have heard with sad and anxious heart 

the doleful story of that same island, whose inhabitants and natives, for almost 

six hundred years, have kept the Faith of Christ, received under the preaching 

of their glorious evangelist, the blessed King Olaf, firm and unspotted under 

the guidance of the Holy Roman Church and the Apostolic See, and where 

for all succeeding time the people, inflamed with eager devotion, erected many 

temples of the Saints and a famous Cathedral, in which divine worship was 

sedulously carried on; but at length, thirty years ago, with the permission of 

Him Who, in the disposition of His inscrutable wisdom, afflicts for a time and 

chastises for their great good those whom He loves, the barbarians, gathering 

together in a fleet on the neighboring shores of the Pagans, attacked this entire 

people in a cruel invasion, devastating their fatherland and sacred temples by 

fire and sword, leaving in the island only nine parochial churches, these, it is 

said, extend into the farthest districts, which they could not approach con- 

veniently because of the defiles of the mountains, and carrying away captive 

to their possessions the natives of both sexes, especially such as they deemed 

brave and fit to undergo the burden of perpetual slavery, just as if adjusted to 

their tyrrany. As the same report subjoins, however, very many, after a time, 

returned to their own from said captivity, and, having thenceforth repaired the 

ruins of those places, desired to renew and extend the divine worship as much 

as possible after the pristine fashion but because, overwhelmed by the past 

calamities, and laboring under famine and want, they were unable to support 

priests and a bishop, they were deprived, for that entire period of thirty years, 

of the consolation of a bishop and the ministry of priests, except when anyone, 

in the desire of serving God, after travelling far and long, had succeeded in 

reaching those churches which the barbarian hand had passed unhurt; where- 

fore they have humbly petitioned Us to deign to meet their pious and salutary 

design with fatherly commiseration, and to supply their spiritual wants and 

impart Our benevolent approbation and that of the Apostolic See to the 

foregoing. We, therefore, favorably disposed towards the just and worthy 

prayers and desires of said natives and inhabitants of the aforesaid island of 

a. Greenland, but having no certain knowledge of the foregoing events and their 

circumstances, commit to and command your Fraternity, whom We understand 

to be one of the nearer bishops of the aforesaid island, that you, or one of you 

(nearer bishops), ordain fit and exemplary priests, provide parishes, and 

establish rectors, who will govern the restored parishes and churches, and 

administer the Sacraments; and, furthermore, that, if it will finally appear to 

you or one of you as opportune and expedient, you will, with the advice of 

the metropolitan, provide the distance of the place permit, ordain and establish 

as their bishop some practical and able person, in communion with Us and the 

Apostolic See, and impart to him the grace of consecration in Our name, 

according to the usual ecclesiastical forms, and deliver to him the conduct both 

of spiritual and temporal matters, having previously administered to him the 

proper and usual oath of allegiance to Us and the Roman Church; in regard 

to all of which We bind your conscience, and grant you or any one of you, 

by Apostolic authority, by the tenor of the present document, free and com- 

plete power, any apostolic regulations and constitutions, and those of the General 

Councils, and any others, to the contrary notwithstanding. Given in Rome, at 

the Church of St. Pontenciana in the year etc., one thousand four hundred and 

forty-eight, the twelfth day before the Calends of October, in the second vear 
(of Our Pontificate). 


GRATIS BY COMMAND OF OUR MASTER THE POPE. 


r 
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* Pope Alexander VI. was born in 1431, 


Manuscript Letter of Pope Alexander VI to the Church of 
Garda, Greenland.* 
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Manuscript Letter of Pope Alexander VI (continued). 
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FROM THE VATICAN LIBRARY. 


Latin Type Text of Letter of Pope Alexander VI to the 
Church of Garda, Greenland. 


[Alexander VI.] [Prioribus pontificatus annis.] 


Cum, ut accepimus, ecclesia Gadensis in fine mundi sita in terra Gron- 
landie, im qua homines commorantes ob defectum panis, vini et olei siccis 
piscibus -et lacte uti consueverunt, et ob id ac propter rarissimas navigationes 
ad dictam terram causantibus intentissimis aquarum congelationibus fieri solitas 
navis aliqua ab ottuaginta annis non creditur applicuisse, et, si navigationes 
huiusmodi fieri contingeret, profecto has non nisi mense augusti congelationibus 
ipsis resolutis fieri posse non existimentur; et propterea eidem ecclesie simi- 
liter ab ottuaginta annis vel circa nullus penitus episcoporum vel presbyterorum 
apud illam personaliter residendo prefuisse dicitur; unde ac propter presby- 
terorum catholicorum absentiam evenit, quam plures diocesanos olim catholicos 
sacrum per eos baptisma susceptum proh dolor regnasse Jl. renegasse/:, et quod 
incole eiusdem terre in memoriam christiane religionis non habent nisi quod- 
dam corporale, quod semel in anno presentetur, super quo ante centum annos 


. ab ultimo sacerdote tunc ibilem existente corpus Christi fuit consecratum; 


hiis igitur et aliis consideratis considerandis, felicis recordationis Innocentius 
papa VIII, predecessor noster, volens dicte ecclesie tunc pastoris solatio de- 
stitute de utili, de ydoneo pastore providere, de fratrum suorum consilio, de 
quorum numero tunc eramus, venerabilem fratrem 


nostrum Mathiam, electum Gadensem, ordinis sancti Benedicti de observantia 


professum, ad nostram instantiam, dum adhuc in minoribus constituti eramus, 
proclamatum ad dictam ecclesiam summopere ac magno devotionis fervore 
accensum pro deviatorum et renegatorum mentibus ad viam salutis eterne re- 
ducendis et erroribus huiusmodi eradicandis vitam suam periculo permaximo 
sponte et libere submictendo navigio. etiam personaliter proficisci intendentem, 
eidem episcopum prefecit et pastorem. Nos igitur eiusdem electi pium et laudabile 
propositum in Domino quam plurimum commendantes sibique in premissis aliquo 
subventionis auxilio propter eius paupertatem, qua, ut similiter . accepimus, 
gravatus existit, succurrere cupientes, motu proprio et etiam ex certa nostra 
scientia de fratrum nostrorum consilio et assensu, dilectis filiis rescribendario, 
abbreviatoribus necnon sollicitatoribus ac plumbatoribus illarumque registra- 
toribus ceterisque tam cancellarie quam camere nostre apostolice officialibus 
quibuscumque sub excommunicationis late sententie pena ipso facto incur- 
renda commictimus et mandamus, ut omnes et singulas litteras apostolicas de 
et super promotione dicte ecclesie Gadensis pro dicto electo expediendas in 
omnibus et singulis eorum officiis gratis ubique pro Deo absque cuiuscunque 
taxe solutione seu exactione expediant et expediri faciant omni contradictione 
cessante; necnon camere apostolice clericis et notariis, ut litteras seu bullas 
huiusmodi dicto electo absque solutione seu exactione alicuius annate seu mi- 
nutorum servitiorum et aliorum iurium -quorumcumque in similibus solvi so- 
lutorum /. solitorum] libere tradant et consignent, motu et scientia similibus 
ac sub penis predictis commictimus et mandamus, in contrarium facientes 
non obstantibus quibuscumque. Fiat gratis ubique quia. pauperrimus. R. 
As. Ma. Vicecancellarius. lo. Datarius. 
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FROM THE VATICAN LIBRARY. 
English Translation of Letter of Pope Alexander VI. 


“ALEXANDER VI.) (IN THE EARLY YEARS OF HIS PONTIFICATE.) Å 


10. Since, as We have heard, the Church of Garda is situated at the ex- 
tremity of the earth in the country of Greenland, whose inhabitants are ac- 
customed to use dried fish and milk because of the want of bread, wine and 
oil, wherefore and also on account of the rare shipping to said country due to 
the intense Íreezing of the sea no vessel is believed to have put to land there 
for eighty years back, or if it happened that such voyages were made, surely, 
it is thought, they could not have been accomplished save in the month of 
August, when the ice was dissolved; and since it is likewise said that for 
eighty years, or thereabouts, absolutely no bishop or priest governed that 
Church in personal residence, which fact, together with the absence of Catholic 
priests, brought it to pass that very many of the diocese unhappily repudiated 
their sacred baptismal vows; and since the inhabitants of that land have no 
relic of the Christian religion save a certain Corporale, annually set forth, upon 
which, a hundred years ago, the Body of Christ was consecrated by the last 
priest then living there;—for these, then, and for other considerations, Pope 
Innocent VIII, of blessed memory, Our predecessor wishing to provide a 
suitable pastor for that Church, at the time deprived of the useful solace of the 
same, at the advice of his brethren, of whom We were then one, appointed 
bishop and pastor to that place Our venerable brother Matthias ; the latter was 
Bishop-elect of Garda, a professed member of the Order of St. Benedict, and 
had been announced, at Our urging, while We were still in Minor Orders, as 
intending to sail personally for said Church, inspired with great fervor of 
devotion to lead back the souls of the strayed and apostate to the way of 
eternal salvation, and to expose his life to the greatest danger, freely and 
spontaneously, to obliterate such errors. We, therefore, highly commending 
the pious and praiseworthy undertaking in the Lord of said Bishop-elect, and 
wishing to succour him in the above circumstances, because, as We have like- 
wise heard, he is sorely pressed by poverty, at Our own instance and with the 
certain knowledge of the advice and approval of Our brethren, commit to 
and order, in a circular letter to Our esteemed sons, the scribes, solicitors, those 
who have charge of the seals, the registrars, and all the other officials both of 
Our Apostolic chancery and treasury, that, under pain of excommunication, 
“lata sententia,” ipso facto incurred, all and each of the Apostolit Letters, 
about and concerning the promotion of said Church of Garda, to be forwarded 
for said Bishop-elect, be forwarded by them and caused to be forwarded in all 
and each of their offices, everywhere gratis, for God, and without payment or 
exaction of any tax, all contradiction ceasing; and to the clerics and notaries 
of the Apostolic treasury We commit and command, at like instance and knowl- 
edge and under said pain of excommunication, that they freely hand over and 
consign these Letters or Bulls to said Bishop-elect, without payment or exaction 
of any revenues, or even of small fees, or of the other claims usually paid in 
similar cases, anything enacted to the contrary nothwithstanding. Let it be 
done everywhere gratis because he is extremely poor. R 


As. Ma. VICE CHANCELLOR. Jwo. DATRARIUS (Secretary). 
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